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Intended use/safety instructions
The wall chaser is designed for cutting or slitting channels (chasing) in primarily mineral based materials such as reinforced concrete, masonry and paving, while 
firmly supported on the level surface, without water.
Do not use bonded abrasive cut-off wheels or grinding discs. Use only diamond cut-off wheels.
Materials that generate dusts or vapours that may be harmful to health must not be processed.
The user bears sole responsibility for any damage caused by inappropriate use.
Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be observed.

General Safety Information

For your own protection and for the protection of your power tool, pay attention to all parts of the text that are marked with this symbol or WARNING:

WARNING - Reading the operating instructions will reduce the risk of injury.

WARNING Read all safety warnings and instructions. Failure to follow all safety warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety instructions and information for future reference.
Pass on your power tool only together with these documents.

Cut-off machine safety warnings
1) The guard provided with the tool must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed 
towards the operator. Position yourself and bystanders away from the plane of the rotating wheel. The guard helps to protect operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel.
2) Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels for your power tool. Just because an accessory can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.
3) The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.
4) Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.
5) Always use undamaged wheel flanges that are of correct diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage.
6) The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.
7) The arbour size of wheels and flanges must properly fit the spindle of the power tool.
Wheels and flanges with arbour holes that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause 
loss of control.
8) Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged wheel. After inspecting and installing the wheel, position yourself and bystanders away from the plane of the rotating wheel and run the power 
tool at maximum no load speed for one minute. Damaged wheels will normally break apart during this test time.
9) Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.
10) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment. Fragments of workpiece 
or of a broken wheel may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.
11) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a "live ' wire may make exposed metal parts of the power tool ' live' and could give the operator an electric shock.
12) Position the cord clear of the spinning accessory. lf you lose control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm may be pulled into the spinning 
wheel.
13) Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning wheel may grab the surface and pull the power tool out of 
your control.
14) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into 
your body.
15) Regularly clean the power tool's air vents.
The motor's fan will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.
16) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.
17) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating wheel which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the wheel's rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of 
the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's 
movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given 
below.
1) Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.
2) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.
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3) Do not position your body in line with the rotating wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel's movement at the point of snag-
ging.
4) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to 
snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
5) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond wheel with a peripheral gap greater than 10mm or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control.
6) Do not "jam" the wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of cut. Over-stressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.
7) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold the power tool motionless until the wheel comes to a 
complete stop. Never attempt to remove the wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.
8) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the workpiece.
9) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight. Sup-
ports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.
10) Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring 
or objects that can cause kickback.

WARNING: Always wear protective goggles.
WARNING: Wear a suitable dust protection mask.
WARNING: Use only diamond cut-off wheels.
WARNING: Do not use bonded discs. 
WARNING: Always push the machine in the stipulated direction through the material to be processed! 
1) See arrow on the guard. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece. 
2) Ensure that the place where you wish to work is free of power cables, gas lines or water pipes (e.g. check using a metal detector).
3) The workpiece must lay flat and be secured against slipping, e.g. using clamps. Large workpieces must be sufficiently supported.
4) The diamond cut-off wheels must fit without play in relation to the support flange. Do not use adapters or reducers.

1) Diamond cut-off wheels must be stored and handled with care in accordance with the manufacturer's instructions.
2) Ensure that the diamond cut-off wheels are installed in accordance with the manufacturer's instructions.
3) Use elastic cushioning layers if they have been supplied with the grinding media and if required.
4) Ensure the sparks emitted during use do not pose any risk, for example, to the user or other personnel and are not able to ignite inflammable substances.
5) Areas at risk must be protected with flame-resistant covers. Always keep a fire extinguisher on hand when working in areas prone to fire risk.
6) The diamond cut-off wheels continue running after the machine has been switched off.
7) Always wear protective goggles, dust mask, gloves, ear protectors and sturdy shoes when working with this tool.
8) Damaged, eccentric or vibrating tools must not be used.
9) Avoid damage to gas or water pipes, electrical cables and load-bearing walls (static).
10) Pull the plug out of the socket before making any adjustments, converting or servicing the machine.
11) A damaged or cracked side handle must be replaced. Never operate the machine with a defective side handle.
12) A damaged or cracked safety guard must be replaced. Never operate a machine with a defective safety guard.
13) Do not switch on the tool if parts or guard devices are missing or defective.

Reducing dust exposure:
1) Some of the dust created using this power tool may contain chemicals known to cause cancer, allergic reaction, respiratory disease, birth defects or other 
re-productive harm. Some of these substances include: lead (in paint containing lead), mineral dust (from bricks, concrete etc.), additives used for wood 
treatment (chromate, wood preservatives), some wood types (such as oak or beech dust), metals, asbestos.
2) The risk from exposure to such substances will depend on how long you or people nearby are exposed to them.
3) Do not let particles enter the body.
4) Do the following to reduce exposure to these substances: ensure good ventilation of the workplace and wear appropriate protective equipment, such as 
respirators able to filter microscopically small particles.
5) Observe the relevant guidelines for your material, staff, application and place of application (e.g. occupational health and safety regulations, disposal).
6) Collect the particles generated at the source, avoid deposits in the surrounding area. 
7) Use suitable accessories for special work. In this way, fewer particles enter the environment in an uncontrolled manner.
8) Use a suitable extraction unit.
9) Reduce dust exposure with the following measures:
- Do not direct the escaping particles and the exhaust air stream at yourself or nearby persons or on dust deposits.
- Use an extraction unit and/or air purifiers.
- Ensure good ventilation oft he workplace and keep clean using a vacuum cleaner. Sweeping or blowing stirs up dust.
- Vacuum or wash the protective clothing. Do not blow, beat or brush.

Technical Data
Rated voltage 230V

Frequency 50HZ          

Input power 1700W              

No load speed 10500rpm     

Cutting diameter 125mm

Cutting depth 25mm

Cutting width 30mm

* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical 
specifications without prior notice unless these changes significantly affect the performance and safety 
of the products. The parts described / illustrated in the pages of the manual that you hold in your hands 
may also concern other models of the manufacturer's product line with similar features and may not be 
included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection or 
replacement work, including maintenance and special adjustments, must only be carried out by 
technicians of the authorized service department of the manufacturer.

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided 
equipment may cause malfunctions or even serious injury or death. The manufacturer and the importer 
shall not be liable for injuries and damages resulting from the use of non-conforming equipment.
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Operating instructions
Mains connection 

Before commissioning, check that the rated mains voltage and mains frequency, as stated on the type plate match your power supply.

Always install an RCD with a maximum trip current of 30mA upstream.

Pay attention to a possibly short feed line and a large line cross-section of the mains cable.

Use/change diamond cut-off wheels, set groove width 
Switch off the machine. Disconnect the mains plug! 

Caution! Never press the locking button when the machine is running (nor when it is slowing down)! 
Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool manufacturer. Just because the accessory can be attached to 
your power tool, it does not assure safe operation.

Set maximum cutting depth.

• Press the spindle locking button, (with the other hand) rotate the front diamond cut-off wheel slowly until the spindle locking button engages perceptibly and 
with the pressed spindle locking button unscrew the clamping nut with the supplied 2- hole spanner (anti-clockwise).
• The clamping flange must always be fitted onto the spindle with the sheath facing out. 
• Pay attention that the clamping flange, in relation to the spindle, cannot be turned.

• Fit the diamond cut-off wheels and pay attention to the correct direction of rotation. The direction of rotation is specified by arrows on the diamond 
cut-off wheels and on the guard.
• Arrangement of the spacer rings and the diamond cut-off wheels (according to desired groove width).
Note: Using the machine with only one diamond cut-off wheel:
• If you remove the front diamond cut-off wheel and leave only the rear wheel on the machine, the wall chaser is then suited for cutting through materials
(e.g. tiles).

Note: Use of the machine with a diamond cutting disc:
• To be able to attach the diamond cutting disc, you must remove the clamping flange from the spindle and remove from the guard. Now put the diamond 
cutting disc on the clamping flange, insert from below into the guard and put onto the spindle.
• Pay attention that the clamping flange, in relation to the spindle, cannot be turned. Put on spacer rings.
• Lock the spindle by pressing the spindle locking button and tighten the clamping nut with the two-hole wrench (clockwise direction). 

Carry out a test run: Set minimum cutting depth.
• Position yourself and bystanders away from the plane of the rotating wheel and run the power tool at maximum no-load speed tor one minute.
• Damaged wheels will normally break apart during this test time. Stop immediately if significant vibrations occur or if other defects are noted. If such a 
situation occurs, check the machine to determine the cause.

Setting cutting depth
• After undoing the clamping lever you can set the desired cutting depth using the scale.
• Retighten the clamping lever.
Note: If required, the position I the clamping force of the clamping lever must be changed. To do this, pull out the lever a bit, turn the lever and lower again.

Attaching the dust extraction
Caution! Never work without a dust extraction device . Dusts can be harmful to health!
Caution! Never work without a dust extraction device. The motor can quickly choke on stone dust.
• Use a suitable vacuum cleaner.
• Use only anti-static suction hoses.
• To extract the stone dust generated when working with the wall chaser, put the suction hose (4m) onto the extraction nozzle.

Switching on and off 
• Always guide the machine with both hands.
• Switch on first, then guide the accessory towards the workpiece.
• Avoid inadvertent starts: always switch the tool off when the plug is removed from the mains socket or if there has been a power cut.
• In continuous operation, the machine continues running if it is forced out of your hands. Therefore, always hold the machine with both hands using the 
handles provided, stand securely and concentrate.
WARNING: Avoid the machine swirling up or taking in dust and chips. After switching off the machine, only place it down when the motor has come to a stand 
still.

Torque activation:
Switching on: Slide the lock in the direction of the arrow and press the trigger switch.
Switching off: Release the trigger switch.

Continuous operation:
Switching on: Slide the lock in the direction of the arrow, press the trigger switch and keep it pressed. The machine is now switched on. 
Now slide the lock in the direction of the arrow once more to lock the trigger switch (continuous operation).
Switching off: Press the trigger switch and release.
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Troubleshooting

Repairs

Environmental Protection

Working With the Wall Chaser
1) Always guide the machine with both hands on the handles.
2) On the guard there are markings. The markings are in the extension of the rear diamond cutting disc and serve - when cutting grooves · as cutting indicator.
3) Place the wall chaser (with the motor switched on) with the support wheels on the surface into which a groove is to be cut, and slowly guide down until 
the set cutting depth has been reached.
4) Then push the machine in cutting direction. 

WARNING: Always push the machine in the stipulated direction through the material to be processed! See arrow on the guard. The wheel may bind, walk up 
or kickback if the power tool is restarted in the workpiece. 

• Once the groove is complete, switch off the tool and hold it steady until the diamond cut-off wheel comes to a stop. Never attempt to remove the cutting 
disc from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
• Remove the machine from the cut. Put the machine down on its side.
• You can remove the remaining strip between the two chases with the chase extraction chisel provided.
• Grooves of greater depth cannot be cut into hard material (e.g. cement) in one movement. 

Overload protection
Safety clutch
• There is an automatic safety coupling built-in to the gears of the wall chaser. This protects the operator from the high torque that may, for example, occur if 
the diamond cut-off wheel is canted during work.
• The safety coupling protects and at the same time takes the strain off the motor and the gears of the machine. When the safety coupling engages, 
immediately switch the motor off (do not allow the coupling to drag!).

Electronic overload indicator
• The electronic signal indicator is on.
• Load of the machine is too high! Reduce the feed pressure until the electronic signal indicator turns off.

The machine does not start. The electronic signal indicator flashes. The restart protection is active. If the mains plug is inserted with the machine switched on 
or if the power supply is restored following an interruption, the machine does not start up. Switch the machine off and back on again.

Repairs to power tools must only be carried out by qualified electricians!
A defective mains cable must be replaced only with a special, original mains cable from Bormann available from the Bormann service.

The generated grinding dust may contain harmful substances. Do not dispose with household trash; dispose of properly at a collection point for hazardous 
waste.
Observe the national regulations on environmentally compatible disposal and on the recycling of disused tools, packaging and accessories.

Only for EU countries: Never dispose of power tools along with household waste!
According to European Directive 2012/19/EU on Waste from Electric and Electronic Equipment and 
implementation in national law, used power tools must be collected separately and recycled in an 
environmentally-friendly manner.
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Utilisation prévue/instructions de sécurité    
La rainureuse est conçue pour couper ou fendre des canaux dans des matériaux essentiellement minéraux tels que le béton armé, la maçonnerie et le 
pavage, tout en étant fermement appuyée sur une surface plane, sans eau.
Ne pas utiliser de disques à tronçonner ou de disques abrasifs collés. Utiliser uniquement des disques à tronçonner diamantés.
Les matériaux générant des poussières ou des vapeurs nocives pour la santé ne doivent pas être traités.
L'utilisateur est seul responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée.
Les règles de prévention des accidents généralement admises et les consignes de sécurité jointes doivent être respectées.

Informations générales sur la sécurité

Pour votre propre protection et celle de votre outil électrique, faites attention à toutes les parties du texte qui sont marquées de ce symbole ou d'un 
AVERTISSEMENT :

AVERTISSEMENT - La lecture des instructions d'utilisation permet de réduire les risques de blessures.

AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements et toutes les instructions de sécurité. Le non-respect de l'ensemble des avertissements et des instructions de 
sécurité peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Conservez toutes les instructions et informations de sécurité pour 
référence ultérieure.
Ne transmettez votre outil électrique qu'accompagné de ces documents.

Avertissements de sécurité pour les machines à tronçonner
1) Le protecteur fourni avec l'outil doit être solidement fixé à l'outil électrique et positionné pour une sécurité maximale, de manière à ce que la roue soit 

exposée le moins possible en direction de l'opérateur. Placez-vous, ainsi que les personnes à proximité, à l'écart du plan de la roue en rotation. Le 
protecteur aide à protéger l'opérateur des fragments de roue brisés et du contact accidentel avec la roue.

2) N'utilisez que des disques à tronçonner renforcés ou diamantés pour votre outil électrique. Ce n'est pas parce qu'un accessoire peut être fixé à votre outil 
électrique qu'il en garantit la sécurité d'utilisation.

3) La vitesse nominale de l'accessoire doit être au moins égale à la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires fonctionnant à une vitesse 
supérieure à leur vitesse nominale peuvent se briser et voler en éclats.

4) Les meules ne doivent être utilisées que pour les applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec le côté de la meule à tronçonner. Les 
meules à tronçonner abrasives sont destinées au meulage périphérique, les forces latérales appliquées à ces meules peuvent les faire éclater.

5) Utilisez toujours des flasques de roue en bon état et d'un diamètre adapté à la roue choisie. Des flasques de roue appropriés soutiennent la roue et 
réduisent ainsi le risque de rupture de la roue.

6) Le diamètre extérieur et l'épaisseur de votre accessoire doivent correspondre à la capacité nominale de votre outil électrique. Les accessoires de taille 
incorrecte ne peuvent pas être protégés ou contrôlés de manière adéquate.

7) La taille de l'axe des roues et des brides doit être adaptée à la broche de l'outil électrique.
Les roues et les brides dont les trous de fixation ne correspondent pas au matériel de montage de l'outil électrique se déséquilibreront, vibreront 
excessivement et risqueront de provoquer une perte de contrôle.

8) Ne pas utiliser de roues endommagées. Avant chaque utilisation, vérifiez que les roues ne sont pas ébréchées ou fissurées. En cas de chute de l'outil ou de 
la roue, vérifiez qu'ils ne sont pas endommagés ou installez une roue non endommagée. Après avoir inspecté et installé la roue, placez-vous, ainsi que les 
personnes présentes, à l'écart du plan de la roue en rotation et faites fonctionner l'outil électrique à la vitesse maximale à vide pendant une minute. Les 
roues endommagées se briseront normalement pendant cette période d'essai.

9) Porter un équipement de protection individuelle. Selon l'application, utiliser un écran facial, des lunettes de protection ou des lunettes de sécurité. Le cas 
échéant, porter un masque anti-poussière, des protections auditives, des gants et un tablier d'atelier capables d'arrêter les petits fragments d'abrasifs ou 
de pièces. La protection oculaire doit être capable d'arrêter les débris volants générés par les différentes opérations. Le masque anti-poussière ou le 
respirateur doit être capable de filtrer les particules générées par l'opération. Une exposition prolongée à des bruits de forte intensité peut entraîner une 
perte d'audition.

10) Maintenir les spectateurs à une distance de sécurité de la zone de travail. Toute personne pénétrant dans la zone de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. Les fragments d'une pièce ou d'une roue cassée peuvent s'envoler et causer des blessures en dehors de la zone de travail.

11) Tenez l'outil électrique uniquement par les surfaces de préhension isolées lorsque vous effectuez une opération au cours de laquelle l'accessoire de 
coupe risque d'entrer en contact avec des câbles cachés ou avec son propre cordon. Si l'accessoire de coupe entre en contact avec un fil sous tension, les 
parties métalliques exposées de l'outil électrique risquent d'être sous tension et de provoquer un choc électrique à l'opérateur.

12) Si vous perdez le contrôle, le cordon peut être coupé ou accroché et votre main ou votre bras peut être entraîné dans le rouet.
13) Ne posez jamais l'outil électrique avant que l'accessoire ne soit complètement arrêté. La roue qui tourne peut s'accrocher à la surface et tirer l'outil 

électrique hors de votre contrôle.
14) Ne faites pas fonctionner l'outil électrique lorsque vous le portez à côté de vous. Un contact accidentel avec l'accessoire en rotation pourrait accrocher 

vos vêtements et entraîner l'accessoire dans votre corps.
15) Nettoyez régulièrement les orifices d'aération de l'outil électrique.

Le ventilateur du moteur aspire la poussière à l'intérieur du boîtier et une accumulation excessive de métal en poudre peut entraîner des risques électriques.
16) N'utilisez pas l'outil électrique à proximité de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
17) N'utilisez pas d'accessoires nécessitant des liquides de refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de refroidissement peut entraîner des 

électrocutions ou des chocs.

Rebond et avertissements connexes
Le rebond est une réaction soudaine à une roue rotative pincée ou accrochée. Le pincement ou l'accrochage entraîne un décrochage rapide de la roue en 
rotation, ce qui a pour effet de forcer l'outil électrique non contrôlé à tourner dans le sens opposé à la rotation de la roue au point de fixation.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce, le bord de la meule qui pénètre dans le point de pincement peut s'enfoncer dans la 
surface du matériau, ce qui entraîne la sortie de la meule. La meule peut sauter vers l'opérateur ou s'en éloigner, selon la direction du mouvement de la 
meule au point de pincement.
Les meules abrasives peuvent également se briser dans ces conditions.
Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de l'outil électrique et/ou de procédures ou conditions d'utilisation incorrectes et peut être évité en 
prenant les précautions appropriées indiquées ci-dessous.
1) Maintenez une prise ferme sur l'outil et positionnez votre corps et votre bras de manière à pouvoir résister aux forces de rebond. Utilisez toujours la 

poignée auxiliaire, si elle est fournie, pour contrôler au maximum le rebond ou la réaction au couple pendant le démarrage.
L'opérateur peut contrôler les réactions de couple ou les forces de rebond, si des précautions appropriées sont prises.

2) Ne placez jamais votre main à proximité de l'accessoire en rotation. L'accessoire peut rebondir sur votre main.
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3) Ne placez pas votre corps dans l'axe de la roue en rotation. Le rebond propulse l'outil dans la direction opposée au mouvement de la roue au point 
d'accrochage.

4) Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez sur des coins, des arêtes vives, etc. Évitez de faire rebondir et d'accrocher l'accessoire. Les coins, 
les arêtes vives ou les rebonds ont tendance à accrocher l'accessoire rotatif et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

5) Ne fixez pas de chaîne de scie, de lame de sculpture sur bois, de disque diamanté segmenté avec un écart périphérique supérieur à 10 mm ou de lame de 
scie dentée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et une perte de contrôle.

6) Ne bloquez pas la roue et n'appliquez pas de pression excessive. N'essayez pas d'obtenir une profondeur de coupe excessive. Une pression excessive sur la 
meule augmente la charge et le risque de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe, ainsi que le risque de rebond ou de rupture de la meule.

7) Lorsque la meule se bloque ou lorsque vous interrompez une coupe pour quelque raison que ce soit, éteignez l'outil électrique et maintenez-le immobile 
jusqu'à ce que la meule s' arrête complètement. N'essayez jamais de retirer la meule de la coupe lorsqu'elle est en mouvement, sous peine de provoquer 
un rebond. Recherchez la cause du grippage de la meule et prenez des mesures correctives pour l'éliminer.

8) Ne recommencez pas l'opération de coupe dans la pièce. Laissez la meule atteindre sa vitesse maximale et reprenez la coupe avec précaution. La meule 
risque de se bloquer, de remonter ou de rebondir si l'outil est redémarré dans la pièce.

9) Soutenez les panneaux ou toute pièce surdimensionnée afin de minimiser le risque de pincement de la roue et de rebond. Les grandes pièces ont tendance à 
s'affaisser sous leur propre poids. Des supports doivent être placés sous la pièce près de la ligne de coupe et près du bord de la pièce des deux côtés de la roue.

10) Soyez très prudent lorsque vous effectuez une "coupe de poche" dans des murs existants ou d'autres zones aveugles. La roue en saillie peut couper des 
conduites de gaz ou d'eau, des câbles électriques ou des objets susceptibles de provoquer un rebond.

AVERTISSEMENT : Portez toujours des lunettes de protection. 
AVERTISSEMENT : Portez un masque de protection contre les poussières.
AVERTISSEMENT : N'utilisez que des disques à tronçonner diamantés. 
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser de disques collés.
AVERTISSEMENT : Poussez toujours la machine dans le sens indiqué à travers le matériau à traiter !
1) Voir la flèche sur le protecteur. La roue peut se gripper, remonter ou rebondir si l'outil est remis en marche dans la pièce à usiner.
2) Assurez-vous que l'endroit où vous souhaitez travailler est exempt de câbles électriques, de lignes de gaz ou de conduites d'eau (vérifiez par exemple à l'aide 

d'un détecteur de métaux).
3) La pièce doit être posée à plat et protégée contre le glissement, par exemple à l'aide de serre-joints. Les grandes pièces doivent être suffisamment soutenues.
4) Les disques à tronçonner diamantés doivent s'adapter sans jeu par rapport à la bride de support. Ne pas utiliser d'adaptateurs ou de réducteurs.

1) Les meules à tronçonner diamantées doivent être stockées et manipulées avec soin, conformément aux instructions du fabricant.
2) Veillez à ce que les disques à tronçonner diamantés soient installés conformément aux instructions du fabricant.
3) Utiliser des couches de rembourrage élastiques si elles ont été fournies avec l'agent de broyage et si nécessaire.
4) Assurez-vous que les étincelles émises pendant l'utilisation ne présentent aucun risque, par exemple pour l'utilisateur ou d'autres personnes, et qu'elles ne 

sont pas en mesure d'enflammer des substances inflammables.
5) Les zones à risque doivent être protégées par des couvertures ignifuges. Gardez toujours un extincteur à portée de main lorsque vous travaillez dans des 

zones exposées au risque d'incendie.
6) Les meules de tronçonnage diamantées continuent de fonctionner après l'arrêt de la machine.
7) Portez toujours des lunettes de protection, un masque anti-poussière, des gants, des protections auditives et des chaussures solides lorsque vous travaillez 

avec cet outil.
8) Les outils endommagés, excentrés ou vibrants ne doivent pas être utilisés.
9) Évitez d'endommager les conduites de gaz ou d'eau, les câbles électriques et les murs porteurs (statiques).
10) Débranchez la fiche de la prise de courant avant d'effectuer tout réglage, toute transformation ou tout entretien de la machine.
11) Une poignée latérale endommagée ou fissurée doit être remplacée. Ne jamais utiliser la machine avec une poignée latérale défectueuse.
12) Un protecteur endommagé ou fissuré doit être remplacé. Ne jamais utiliser une machine dont le protecteur est défectueux.
13) Ne mettez pas l'outil en marche si des pièces ou des dispositifs de protection sont manquants ou défectueux.
Réduire l'exposition aux poussières :
1) Certaines des poussières produites par cet outil électrique peuvent contenir des substances chimiques connues pour provoquer des cancers, des réactions 

allergiques, des maladies respiratoires, des malformations congénitales ou d'autres effets néfastes sur la reproduction. Certaines de ces substances 
comprennent : le plomb (dans les peintures contenant du plomb), la poussière minérale (provenant des briques, du béton, etc.), les additifs utilisés pour le 
traitement du bois (chromate, conservateurs du bois), certains types de bois (tels que la poussière de chêne ou de hêtre), les métaux, l'amiante.

2) Le risque lié à l'exposition à ces substances dépend de la durée pendant laquelle vous ou les personnes se trouvant à proximité y êtes exposés.
3) Ne pas laisser les particules pénétrer dans le corps.
4) Pour réduire l'exposition à ces substances, il convient de veiller à une bonne ventilation du lieu de travail et de porter des équipements de protection 

appropriés, tels que des respirateurs capables de filtrer des particules de taille microscopique.
5) Respectez les directives applicables au matériel, au personnel, à l'application et au lieu d'application (par exemple, les réglementations en matière de santé 

et de sécurité au travail, l'élimination).
6) Recueillir les particules générées à la source, éviter les dépôts dans la zone environnante.
7) Utiliser les accessoires appropriés pour les travaux spéciaux. De cette manière, moins de particules pénètrent dans l'environnement de manière incontrôlée.
8) Utiliser une unité d'extraction appropriée.
9) Réduire l'exposition à la poussière en prenant les mesures suivantes :
- Ne dirigez pas les particules qui s'échappent et le flux d'air d'échappement vers vous ou les personnes à proximité, ni sur les dépôts de poussière.
- Utiliser une unité d'extraction et/ou des purificateurs d'air.
- Veillez à une bonne ventilation du lieu de travail et nettoyez-le à l'aide d'un aspirateur. Le fait de balayer ou de souffler soulève la poussière.
- Passer l'aspirateur ou laver les vêtements de protection. Ne pas souffler, battre ou brosser.

Données techniques
Tension nominale 230V

Fréquence 50HZ

Puissance d'entrée 1700W

Vitesse à vide 10500 tr/min

Diamètre de coupe 125 mm

Profondeur de coupe 25 mm

* Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications mineures à la conception et aux spécifications 
techniques des produits sans préavis, à moins que ces modifications n'affectent de manière significative les 
performances et la sécurité des produits. Les pièces décrites / illustrées dans les pages du manuel que vous 
tenez entre vos mains peuvent également concerner d'autres modèles de la gamme de produits du fabricant 
ayant des caractéristiques similaires et peuvent ne pas être incluses dans le produit que vous venez d'acquérir.
* Pour garantir la sécurité et la fiabilité du produit et la validité de la garantie, tous les travaux de 
réparation, d'inspection ou de remplacement, y compris l'entretien et les réglages spéciaux, doivent être 
effectués uniquement par des techniciens du service après-vente agréé du fabricant.
* Utilisez toujours le produit avec l'équipement fourni. L'utilisation du produit avec un équipement non fourni 
peut entraîner des dysfonctionnements, voire des blessures graves ou la mort. Le fabricant et l'importateur ne 
sont pas responsables des blessures et des dommages résultant de l'utilisation d'un équipement non conforme.

Largeur de coupe 30 mm
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Mode d'emploi
Raccordement au réseau

Avant la mise en service, vérifiez que la tension et la fréquence nominales du réseau, telles qu'elles sont indiquées sur la plaque signalétique, 
correspondent à votre alimentation électrique. 

Toujours installer un dispositif différentiel résiduel (DDR) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA en amont. 

 Veillez à ce que la ligne d'alimentation soit éventuellement courte et à ce que la section du câble d'alimentation soit importante.

Utilisation/changement des meules de tronçonnage diamantées, réglage de la largeur de la rainure
 Éteindre l'appareil. Débranchez la prise de courant !

Attention ! Ne jamais appuyer sur le bouton de verrouillage lorsque la machine est en marche (ni lorsqu'elle ralentit) !
N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas spécifiquement conçus et recommandés par le fabricant de l'outil. Le fait que l'accessoire puisse être fixé à 
votre outil électrique ne garantit pas un fonctionnement sûr.

Régler la profondeur de coupe maximale.

• Appuyez sur le bouton de verrouillage de la broche, (avec l'autre main) tournez la meule de tronçonnage diamantée avant lentement jusqu'à ce que le 
bouton de verrouillage de la broche s'engage de manière perceptible et, avec le bouton de verrouillage de la broche enfoncé, dévissez l'écrou de serrage à 
l'aide de la clé à deux trous fournie en le tournant vers la gauche.

• La bride de serrage doit toujours être montée sur la broche avec la gaine tournée vers l'extérieur.
• Veillez à ce que la bride de serrage, par rapport à la broche, ne puisse pas être tournée.
• Montez les disques à tronçonner diamantés et veillez à ce que le sens de rotation soit correct. Le sens de rotation est indiqué par des flèches sur les disques

à tronçonner diamantés et sur la protection.
• Disposition des anneaux d'écartement et des disques à tronçonner diamantés (en fonction de la largeur de rainure souhaitée).

Note : Utilisation de la machine avec un seul disque à tronçonner diamanté :
• Si vous retirez la meule de tronçonnage diamantée avant et ne laissez que la meule arrière sur la machine, la rainureuse est alors adaptée à la découpe de 

matériaux (par exemple, des carreaux).

Note : Utilisation de la machine avec un disque de coupe diamanté :
• Pour pouvoir fixer le disque à découper diamanté, vous devez retirer la bride de serrage de la broche et l'enlever de la protection. Placez ensuite le disque

diamanté sur la bride de serrage, insérez-le par le bas dans la protection et placez-le sur la broche.
• Veillez à ce que la bride de serrage, par rapport à la broche, ne puisse pas être tournée. Mettre en place les bagues d'écartement.
• Verrouillez la broche en appuyant sur le bouton de verrouillage de la broche et serrez l'écrou de serrage à l'aide de la clé à deux trous en le tournant vers la 

droite.

Effectuer un essai : Régler la profondeur de coupe minimale.
• Placez-vous, ainsi que les personnes présentes, à l'écart du plan de la roue en rotation et faites fonctionner l'outil électrique à la vitesse maximale à vide 

pendant une minute.
• Les roues endommagées se brisent normalement pendant la durée de l'essai. Arrêtez immédiatement si des vibrations importantes se produisent ou si

d'autres défauts sont constatés. Si une telle situation se produit, vérifiez la machine pour en déterminer la cause. 

Réglage de la profondeur de coupe
• Après avoir desserré le levier de serrage, vous pouvez régler la profondeur de coupe souhaitée à l'aide de l'échelle graduée.
• Resserrer le levier de serrage.

Remarque : Si nécessaire, la position I la force de serrage du levier de serrage doit être modifiée. Pour ce faire, tirez légèrement le levier, tournez-le et 
abaissez-le à nouveau.

Fixation de l'aspiration des poussières
Attention, il ne faut jamais travailler sans dispositif d'aspiration des poussières. Ne travaillez jamais sans dispositif d'aspiration des poussières. Les poussières 
peuvent être nocives pour la santé !
Attention ! Ne travaillez jamais sans dispositif d'aspiration de la poussière. Le moteur peut rapidement s'étouffer sous l'effet de la poussière de pierre.
• Utilisez un aspirateur adapté.
• N'utilisez que des tuyaux d'aspiration antistatiques.
• Pour aspirer la poussière de pierre générée lors du travail avec la rainureuse, placez le tuyau d'aspiration (4 m) sur la buse d'extraction.

Mise en marche et arrêt
• Il faut toujours guider la machine avec les deux mains.
• Commencez par allumer l'appareil, puis guidez l'accessoire vers la pièce à travailler.
• Évitez les démarrages intempestifs : éteignez toujours l'outil lorsque vous retirez la fiche de la prise de courant ou en cas de coupure de courant.
• En fonctionnement continu, la machine continue de fonctionner si elle vous échappe des mains. Par conséquent, tenez toujours la machine à deux mains à

l'aide des poignées prévues à cet effet, tenez-vous bien et concentrez-vous.
AVERTISSEMENT : Évitez que la machine ne tourbillonne ou n'absorbe de la poussière et des copeaux. Après avoir éteint la machine, ne la posez que lorsque 
le moteur s'est arrêté.

Activation du couple :
Mise en marche : Faire glisser la serrure dans le sens de la flèche et appuyer sur la gâchette. 
Mise hors tension : Relâcher la gâchette.

Fonctionnement continu :
Mise en marche : Faites glisser le verrou dans le sens de la flèche, appuyez sur la gâchette et maintenez-la enfoncée. La machine est maintenant en marche. 
Faire glisser à nouveau le verrou dans le sens de la flèche pour bloquer la gâchette (fonctionnement continu).
Mise à l'arrêt : Appuyer sur la gâchette et la relâcher.
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1) Toujours guider la machine avec les deux mains sur les poignées.
2) Le protecteur porte des marques. Les marques se trouvent dans le prolongement du disque de coupe diamanté arrière et servent - lors de la coupe de 

rainures - d'indicateur de coupe.
3) Placez la rainureuse (moteur allumé) avec les roues d'appui sur la surface dans laquelle une rainure doit être creusée, et guidez lentement vers le bas

jusqu'à ce que la profondeur de coupe réglée soit atteinte.
4) Pousser ensuite la machine dans le sens de la coupe.

AVERTISSEMENT : Poussez toujours la machine dans le sens prescrit à travers le matériau à traiter ! Voir la flèche sur la protection. La roue peut se coincer, 
remonter ou rebondir si l'outil électrique est redémarré dans la pièce à travailler.

• Une fois la rainure terminée, éteignez l'outil et maintenez-le en place jusqu'à ce que le disque à tronçonner diamanté s'arrête. N'essayez jamais de retirer 
le disque de tronçonnage de la coupe lorsque la meule est en mouvement, sous peine de provoquer un rebond.

• Retirez la machine de la coupe. Posez la machine sur le côté.
• Vous pouvez retirer la bande restante entre les deux chenilles à l'aide du ciseau d'extraction de chenille fourni.
• Des rainures plus profondes ne peuvent pas être creusées en un seul mouvement dans un matériau dur (p. ex. du ciment).

Protection contre les surcharges  
Embrayage de sécurité
• Un accouplement de sécurité automatique est intégré aux engrenages de la rainureuse. Il protège l'opérateur du couple élevé qui peut, par exemple, se 

produire si la meule de tronçonnage diamantée est inclinée pendant le travail.
• L'accouplement de sécurité protège et soulage en même temps le moteur et les engrenages de la machine. Lorsque l'accouplement de sécurité 

s'enclenche, coupez immédiatement le moteur (ne laissez pas l'accouplement traîner !).

Indicateur électronique de surcharge
• L'indicateur de signal électronique est allumé.
• La charge de la machine est trop élevée ! Réduire la pression d'alimentation jusqu'à ce que l'indicateur de signal électronique s'éteigne.

Résolution des problèmes
La machine ne démarre pas. L'indicateur de signal électronique clignote. La protection contre le redémarrage est active. Si la fiche secteur est insérée 
alors que l'appareil est en marche ou si l'alimentation électrique est rétablie après une interruption, l'appareil ne démarre pas. Eteignez et rallumez la 
machine.

Réparations
Les réparations des outils électriques ne doivent être effectuées que par des électriciens qualifiés !
Un câble d'alimentation défectueux ne doit être remplacé que par un câble d'alimentation original spécial de Bormann, disponible auprès du service 
Bormann.

Protection de l'environnement
La poussière de meulage générée peut contenir des substances nocives. Ne la jetez pas avec les ordures ménagères, mais déposez-la dans un centre de 
collecte des déchets dangereux.
Respectez les réglementations nationales en matière d'élimination respectueuse de l'environnement et de recyclage des outils, emballages et accessoires 
hors d'usage.

Uniquement pour les pays de l'UE : Ne jamais jeter les outils électriques avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques et à sa transposition 
en droit national, les outils électriques usagés doivent être collectés séparément et recyclés dans le respect de l'environnement.

Travailler avec la rainureuse
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Uso previsto/istruzioni di sicurezza    
La scanalatrice è progettata per tagliare o tagliare canali in materiali principalmente a base minerale, come cemento armato, muratura e pavimentazione, 
mentre è saldamente appoggiata su una superficie piana, senza acqua.
Non utilizzare dischi da taglio o dischi abrasivi incollati. Utilizzare solo dischi da taglio diamantati. 
È vietato lavorare materiali che generano polveri o vapori nocivi per la salute.
L'utilizzatore è l'unico responsabile di eventuali danni causati da un uso improprio.
È necessario osservare le norme antinfortunistiche generalmente riconosciute e le informazioni di sicurezza allegate.

Informazioni generali sulla sicurezza

Per la propria protezione e per quella dell'elettroutensile, prestare attenzione a tutte le parti del testo contrassegnate da questo simbolo o da 
AVVERTENZA:

AVVERTENZA - La lettura delle istruzioni per l'uso riduce il rischio di lesioni.

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza di tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza può provocare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Conservare tutte le istruzioni e le informazioni sulla sicurezza per riferimenti futuri.
Consegnare l'elettroutensile solo insieme a questi documenti.

Avvertenze per la sicurezza delle troncatrici

1) La protezione fornita con l'utensile deve essere fissata saldamente all'elettroutensile e posizionata per garantire la massima sicurezza, in modo che la 
ruota sia esposta il meno possibile verso l'operatore. Posizionare se stessi e gli astanti lontano dal piano della ruota in rotazione. La protezione aiuta a 
proteggere l'operatore da frammenti di ruota e dal contatto accidentale con la ruota.

2) Utilizzate solo dischi da taglio rinforzati o diamantati per il vostro elettroutensile. Il fatto che un accessorio possa essere montato sull'elettroutensile non 
ne garantisce la sicurezza di funzionamento.

3) La velocità nominale dell'accessorio deve essere almeno pari alla velocità massima indicata sull'elettroutensile. Gli accessori che funzionano a una velocità 
superiore a quella nominale possono rompersi e andare in pezzi.

4) Le ruote devono essere utilizzate solo per le applicazioni consigliate. Ad esempio: non macinare con il lato della mola da taglio. Le mole da taglio abrasive 
sono destinate alla smerigliatura periferica; le forze laterali applicate a queste mole possono causarne la frantumazione.

5) Utilizzare sempre flange della ruota non danneggiate e del diametro corretto per la ruota scelta. Le flange delle ruote corrette sostengono la ruota, 
riducendo così la possibilità di rottura della stessa.

6) Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono rientrare nella portata dell'elettroutensile. Gli accessori non correttamente dimensionati non
possono essere protetti o controllati adeguatamente.

7) Le dimensioni del perno delle ruote e delle flange devono adattarsi correttamente al mandrino dell'elettroutensile.
Le ruote e le flange con fori di fissaggio che non corrispondono alla ferramenta di montaggio dell'elettroutensile si sbilanciano, vibrano eccessivamente 
e possono causare la perdita di controllo.

8) Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ogni utilizzo, ispezionare le ruote per verificare la presenza di schegge e crepe. In caso di caduta 
dell'elettroutensile o della ruota, ispezionare i danni o installare una ruota non danneggiata. Dopo aver ispezionato e installato la ruota, posizionare se 
stessi e gli astanti lontano dal piano della ruota in rotazione e far funzionare l'elettroutensile alla massima velocità a vuoto per un minuto. Le ruote 
danneggiate normalmente si rompono durante questo tempo di prova.

9) Indossare i dispositivi di protezione individuale. A seconda dell'applicazione, utilizzare schermi facciali, occhiali di protezione o occhiali di sicurezza. Se 
necessario, indossare maschera antipolvere, protezioni per l'udito, guanti e grembiule da officina in grado di bloccare piccoli frammenti di abrasivo o di 
pezzo. La protezione degli occhi deve essere in grado di bloccare i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La maschera antipolvere o il respiratore 
devono essere in grado di filtrare le particelle generate dalle operazioni. L'esposizione prolungata a rumori di elevata intensità può causare la perdita 
dell'udito.

10) Tenere gli astanti a distanza di sicurezza dall'area di lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve indossare i dispositivi di protezione individuale.
Frammenti di pezzi o di ruote rotte possono volare via e causare lesioni al di fuori dell'area di lavoro.

11) Tenere l'elettroutensile solo dalle superfici di presa isolate quando si esegue un'operazione in cui l'accessorio di taglio può entrare in contatto con cavi
nascosti o con il proprio cavo. L'accessorio di taglio che entra in contatto con un filo "sotto tensione" può rendere "sotto tensione" le parti metalliche 
esposte dell'utensile elettrico e può provocare una scossa elettrica all'operatore.

12) Posizionare il cavo lontano dall'accessorio di filatura. Se si perde il controllo, il cavo può essere tagliato o impigliato e la mano o il braccio possono essere 
trascinati nell'arcolaio.

13) Non posare mai l'elettroutensile prima che l'accessorio si sia completamente fermato. La ruota che gira potrebbe afferrare la superficie e sottrarre 
l'elettroutensile al vostro controllo.

14) Non utilizzare l'elettroutensile mentre lo si porta al fianco. Un contatto accidentale con l'accessorio rotante potrebbe impigliare i vostri indumenti, 
trascinando l'accessorio nel vostro corpo.

15) Pulire regolarmente le prese d'aria dell'elettroutensile.
La ventola del motore aspira la polvere all'interno dell'alloggiamento e un accumulo eccessivo di polvere metallica può causare rischi elettrici.

16) Non utilizzare l'elettroutensile in prossimità di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero incendiare questi materiali.
17) Non utilizzare accessori che richiedono refrigeranti liquidi. L'uso di acqua o di altri liquidi refrigeranti può provocare folgorazioni o scosse.

Contraccolpo e avvisi correlati

Il contraccolpo è una reazione improvvisa a una ruota rotante pizzicata o impigliata. Il pizzicamento o l'impigliamento provoca un rapido arresto della ruota 
rotante, che a sua volta spinge l'elettroutensile non controllato nella direzione opposta alla rotazione della ruota nel punto in cui si è verificato 
l'impuntamento.
Ad esempio, se una ruota abrasiva viene agganciata o schiacciata dal pezzo in lavorazione, il bordo della ruota che entra nel punto di schiacciamento può 
scavare nella superficie del materiale causando la risalita o il distacco della ruota. La ruota può saltare verso l'operatore o allontanarsi da esso, a seconda 
della direzione del movimento della ruota nel punto di pizzicamento.
Anche le ruote abrasive possono rompersi in queste condizioni.
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio dell'elettroutensile e/o di procedure o condizioni operative non corrette e può essere evitato adottando le 
precauzioni indicate di seguito.
1) Mantenere una presa salda sull'elettroutensile e posizionare il corpo e il braccio in modo da resistere alle forze di contraccolpo. Utilizzare sempre 

l'impugnatura ausiliaria, se prevista, per avere il massimo controllo sul contraccolpo o sulla reazione di coppia durante l'avviamento.
L'operatore può controllare le reazioni di coppia o le forze di contraccolpo, se si prendono le dovute precauzioni.

2) Non avvicinare mai la mano all'accessorio rotante. L'accessorio potrebbe rimbalzare sulla mano.
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3) Non posizionare il corpo in linea con la ruota rotante. Il contraccolpo spingerà l'utensile in direzione opposta al movimento della ruota nel punto di aggancio.
4) Prestare particolare attenzione quando si lavorano angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare di far rimbalzare e impigliare l'accessorio. Gli angoli, gli spigoli vivi o i 

rimbalzi tendono ad agganciare l'accessorio rotante e a causare la perdita di controllo o il contraccolpo.
5) Non montare una catena da sega, una lama da intaglio, un disco diamantato segmentato con uno spazio periferico superiore a 10 mm o una lama 

dentata. Tali lame provocano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.
6) Non "inceppare" la ruota o applicare una pressione eccessiva. Non tentare di eseguire una profondità di taglio eccessiva. Una sollecitazione eccessiva della 

ruota aumenta il carico e la possibilità di torsione o di vincolo della ruota nel taglio, nonché la possibilità di contraccolpo o di rottura della ruota.
7) Quando la ruota si blocca o quando si interrompe un taglio per qualsiasi motivo, spegnere l'elettroutensile e tenerlo fermo finché la ruota non s i  ferma 

completamente. Non tentare mai di rimuovere la ruota dal taglio mentre è in movimento, altrimenti si potrebbe verificare un contraccolpo. Esaminare e 
adottare misure correttive per eliminare la causa dell'inceppamento della ruota.

8) Non riavviare l'operazione di taglio nel pezzo in lavorazione. Lasciare che la ruota raggiunga la massima velocità e rientrare con cautela nel taglio. Se 
l'elettroutensile viene riavviato nel pezzo in lavorazione, la mola potrebbe bloccarsi, alzarsi o subire un contraccolpo.

9) Sostenete i pannelli o qualsiasi pezzo di dimensioni eccessive per ridurre al minimo il rischio di schiacciamento della ruota e di contraccolpo. I pezzi di
grandi dimensioni tendono ad abbassarsi sotto il loro stesso peso. I supporti devono essere posizionati sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea di taglio 
e vicino al bordo del pezzo da lavorare su entrambi i lati della mola.

10) Prestare la massima attenzione quando si esegue un "taglio a tasca" in pareti esistenti o in altre aree cieche. La ruota sporgente può tagliare tubi del gas 
o dell'acqua, cavi elettrici o oggetti che possono causare contraccolpi.

AVVERTENZA: Indossare sempre occhiali protettivi. 
AVVERTENZA: Indossare una maschera antipolvere adeguata.
AVVERTENZA: Utilizzare solo dischi da taglio diamantati.
AVVERTENZA: Non utilizzare dischi incollati.
AVVERTENZA: spingere sempre la macchina nella direzione prevista attraverso il materiale da lavorare!
1) Vedere la freccia sulla protezione. Se l'elettroutensile viene riavviato sul pezzo in lavorazione, la ruota potrebbe bloccarsi, alzarsi o subire un contraccolpo.
2) Assicurarsi che il luogo in cui si desidera lavorare sia libero da cavi elettrici, linee del gas o tubature dell'acqua (ad esempio, controllare con un metal 

detector).
3) Il pezzo da lavorare deve essere in piano e deve essere assicurato contro lo scivolamento, ad esempio utilizzando dei morsetti. I pezzi di grandi dimensioni 

devono essere sufficientemente sostenuti.
4) I dischi da taglio diamantati devono essere montati senza gioco rispetto alla flangia di supporto. Non utilizzare adattatori o riduttori.

1) I dischi da taglio diamantati devono essere conservati e maneggiati con cura secondo le istruzioni del produttore.
2) Assicurarsi che i dischi da taglio diamantati siano installati secondo le istruzioni del produttore.
3) Utilizzare strati di ammortizzazione elastici se sono stati forniti con i mezzi di macinazione e se necessario.
4) Assicurarsi che le scintille emesse durante l'uso non rappresentino un rischio, ad esempio per l'utente o per il personale, e non siano in grado di incendiare 

sostanze infiammabili.
5) Le aree a rischio devono essere protette con coperture ignifughe. Tenere sempre a portata di mano un estintore quando si lavora in aree a rischio di incendio.
6) I dischi da taglio diamantati continuano a funzionare anche dopo lo spegnimento della macchina.
7) Indossare sempre occhiali protettivi, maschera antipolvere, guanti, protezioni per le orecchie e scarpe robuste quando si lavora con questo strumento.
8) Non utilizzare utensili danneggiati, eccentrici o vibranti.
9) Evitare di danneggiare le tubature del gas o dell'acqua, i cavi elettrici e le pareti portanti (statiche).
10) Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi regolazione, trasformazione o manutenzione della macchina.
11) Una maniglia laterale danneggiata o incrinata deve essere sostituita. Non utilizzare mai la macchina con una maniglia laterale difettosa.
12) Una protezione di sicurezza danneggiata o incrinata deve essere sostituita. Non utilizzare mai una macchina con una protezione di sicurezza difettosa.
13) Non accendere l'utensile se le parti o i dispositivi di protezione sono mancanti o difettosi.

Ridurre l'esposizione alla polvere:

1) Alcune delle polveri create con questo elettroutensile possono contenere sostanze chimiche note per causare cancro, reazioni allergiche, malattie respiratorie, 
difetti di nascita o altri danni riproduttivi. Alcune di queste sostanze sono: piombo (nelle vernici contenenti piombo), polvere minerale (da mattoni, cemento, 
ecc.), additivi utilizzati per il trattamento del legno (cromati, conservanti del legno), alcuni tipi di legno (come la polvere di quercia o faggio), metalli, amianto.

2) Il rischio derivante dall'esposizione a tali sostanze dipende dal tempo di esposizione dell'utente o delle persone vicine.
3) Non lasciare che le particelle entrino nel corpo.
4) Per ridurre l'esposizione a queste sostanze, è necessario garantire una buona ventilazione dell'ambiente di lavoro e indossare dispositivi di protezione 

adeguati, come respiratori in grado di filtrare particelle di dimensioni microscopiche.
5) Osservare le linee guida pertinenti per il materiale, il personale, l'applicazione e il luogo di applicazione (ad es. norme di salute e sicurezza sul lavoro, 

smaltimento).
6) Raccogliere le particelle generate alla fonte, evitando depositi nell'area circostante.
7) Utilizzare accessori adatti per lavori speciali. In questo modo, un numero minore di particelle entra nell'ambiente in modo incontrollato.
8) Utilizzare un'unità di aspirazione adeguata.
9) Ridurre l'esposizione alla polvere con le seguenti misure:
- Non dirigere le particelle in uscita e il flusso d'aria di scarico verso se stessi o le persone vicine o sui depositi di polvere.
- Utilizzare un'unità di aspirazione e/o un purificatore d'aria.
- Assicurare una buona ventilazione del luogo di lavoro e mantenerlo pulito utilizzando un aspirapolvere. Spazzare o soffiare solleva la polvere.
- Aspirare o lavare gli indumenti protettivi. Non soffiare, battere o spazzolare.

Dati tecnici

Tensione nominale 230V

Frequenza 50HZ

Potenza in ingresso 1700W

Velocità a vuoto 10500 giri/min

Diametro di taglio 125 mm

Profondità di taglio 25 mm

* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del 
prodotto senza preavviso, a meno che tali modifiche non influiscano significativamente sulle prestazioni e 
sulla sicurezza dei prodotti. Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale che avete tra le mani 
possono riguardare anche altri modelli della linea di prodotti del produttore con caratteristiche simili e 
potrebbero non essere incluse nel prodotto appena acquistato.

* Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi di 
riparazione, ispezione o sostituzione, compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere 
eseguiti esclusivamente da tecnici del servizio di assistenza autorizzato dal produttore.

* Utilizzare sempre il prodotto con l'attrezzatura fornita. L'utilizzo del prodotto con apparecchiature non in 
dotazione può causare malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l'importatore 
non sono responsabili per lesioni e danni derivanti dall'uso di apparecchiature non conformi.

Larghezza di taglio 30 mm
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Istruzioni per l'uso

Collegamento alla rete elettrica

Prima della messa in funzione, verificare che la tensione di rete nominale e la frequenza di rete, indicate sulla targhetta, corrispondano alla propria 
alimentazione.  

Installare sempre a monte un interruttore differenziale con una corrente di intervento massima di 30 mA.

Prestare attenzione a una linea di alimentazione eventualmente corta e a un'ampia sezione del cavo di rete.

Utilizzo/cambio di dischi da taglio diamantati, impostazione della larghezza della scanalatura

 Spegnere la macchina. Scollegare la spina di rete!

Attenzione! Non premere mai il pulsante di blocco quando la macchina è in funzione (né quando sta rallentando)!
Non utilizzare accessori non specificamente progettati e raccomandati dal produttore dell'utensile. Il fatto che l'accessorio possa essere collegato 
all'elettroutensile non ne garantisce la sicurezza di funzionamento.

Impostare la profondità massima di taglio.

� Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino, (con l'altra mano) ruotare lentamente il disco di taglio diamantato anteriore fino a quando il pulsante di 
bloccaggio del mandrino si innesta in modo percettibile e con il pulsante di bloccaggio del mandrino premuto svitare il dado di serraggio con la chiave a 2 
fori in dotazione, ruotandolo verso sinistra.

� La flangia di serraggio deve sempre essere montata sul mandrino con la guaina rivolta verso l'esterno.
� Prestare attenzione al fatto che la flangia di serraggio, rispetto al mandrino, non può essere ruotata.
� Montare i dischi diamantati e prestare attenzione al corretto senso di rotazione. Il senso di rotazione è indicato dalle frecce sui dischi diamantati e sulla 

protezione.
� Disposizione degli anelli distanziatori e dei dischi da taglio diamantati (in base alla larghezza della scanalatura desiderata).

Nota: utilizzare la macchina con un solo disco da taglio diamantato:
� Se si rimuove il disco diamantato anteriore e si lascia solo quello posteriore, la scanalatrice è adatta al taglio di materiali (ad es. piastrelle).

Nota: utilizzare la macchina con un disco da taglio diamantato:
� Per poter montare il disco diamantato, è necessario rimuovere la flangia di serraggio dal mandrino e togliere la protezione. A questo punto, mettere il disco

da taglio diamantato sulla flangia di serraggio, inserirlo dal basso nella protezione e inserirlo nel mandrino.
� Fare attenzione che la flangia di serraggio, rispetto al mandrino, non possa essere ruotata. Applicare gli anelli distanziatori.
� Bloccare il mandrino premendo il pulsante di bloccaggio del mandrino e stringere il dado di serraggio con la chiave a due fori ruotandolo verso destra.

Eseguire una prova di funzionamento: Impostare la profondità di taglio minima.
� Posizionare se stessi e gli astanti lontano dal piano della ruota rotante e far funzionare l'elettroutensile alla massima velocità a vuoto per un minuto.
� Le ruote danneggiate normalmente si rompono durante questo periodo di prova. Fermarsi immediatamente se si verificano vibrazioni significative o se si 

notano altri difetti. In tal caso, controllare la macchina per determinarne la causa.

Impostazione della profondità di taglio

� Dopo aver allentato la leva di serraggio, è possibile impostare la profondità di taglio desiderata utilizzando la scala graduata.
� Serrare nuovamente la leva di serraggio.

Nota: Se necessario, è necessario modificare la posizione e la forza di serraggio della leva di serraggio. A tal fine, estrarre leggermente la leva, ruotarla e 
abbassarla nuovamente.

Montaggio dell'aspiratore

Attenzione! Non lavorare mai senza un dispositivo di aspirazione della polvere. Le polveri possono essere dannose per la salute!
Attenzione! Non lavorare mai senza un dispositivo di aspirazione della polvere. Il motore può soffocare rapidamente a causa della polvere di pietra.
� Utilizzare un aspirapolvere adatto.
� Utilizzare solo tubi di aspirazione antistatici.
� Per estrarre la polvere di pietra generata durante il lavoro con la scanalatrice, inserire il tubo di aspirazione (4 m) nella bocchetta di aspirazione.

Accensione e spegnimento

� Guidare sempre la macchina con entrambe le mani.
� Accendere prima, quindi guidare l'accessorio verso il pezzo da lavorare.
� Evitare avviamenti involontari: spegnere sempre l'utensile quando si toglie la spina dalla presa di corrente o se c'è stata un'interruzione di corrente.
� Durante il funzionamento continuo, la macchina continua a funzionare anche se viene spinta via dalle mani. Pertanto, tenere sempre la macchina con

entrambe le mani utilizzando le apposite maniglie, stare in piedi in modo sicuro e concentrarsi.
AVVERTENZA: Evitare che la macchina si sollevi o aspiri polvere e trucioli. Dopo aver spento la macchina, appoggiarla solo quando il motore si è fermato.

Attivazione della coppia:

Accensione: Far scorrere il blocco in direzione della freccia e premere il grilletto. 
Spegnimento: Rilasciare il grilletto.

Funzionamento continuo:

Accensione: Far scorrere il blocco in direzione della freccia, premere il grilletto e mantenerlo premuto. La macchina è ora accesa. Far scorrere nuovamente il 
blocco in direzione della freccia per bloccare il grilletto (funzionamento continuo).
Spegnimento: Premere il pulsante e rilasciarlo.
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1) Guidare sempre la macchina con entrambe le mani sulle impugnature.
2) Sulla protezione sono presenti delle marcature. Le marcature si trovano nell'estensione del disco diamantato posteriore e servono - quando si tagliano le 

scanalature - come indicatore di taglio.
3) Posizionare la scanalatrice (con il motore acceso) con le ruote di supporto sulla superficie in cui deve essere eseguita la scanalatura e guidare lentamente

verso il basso fino a raggiungere la profondità di taglio impostata.
4) Quindi spingere la macchina nella direzione di taglio.

ATTENZIONE: Spingere sempre la macchina nella direzione prevista attraverso il materiale da lavorare! Vedere la freccia sulla protezione. Se l'elettroutensile 
viene riavviato nel pezzo in lavorazione, la ruota potrebbe bloccarsi, camminare verso l'alto o subire un contraccolpo.

� Una volta completata la scanalatura, spegnere l'utensile e tenerlo fermo finché il disco da taglio diamantato non si arresta. Non tentare mai di rimuovere 
il disco da taglio dal taglio mentre il disco è in movimento, altrimenti si potrebbe verificare un contraccolpo.

� Rimuovere la macchina dal taglio. Appoggiare la macchina su un fianco.
� È possibile rimuovere la striscia rimanente tra le due sedi con lo scalpello per l'estrazione delle sedi in dotazione.
� Le scanalature più profonde non possono essere incise nel materiale duro (ad es. cemento) con un unico movimento.

Protezione da sovraccarico 

Frizione di sicurezza

� Gli ingranaggi della scanalatrice sono dotati di un giunto di sicurezza automatico. Questo protegge l'operatore dalla coppia elevata che può verificarsi, ad 
esempio, se il disco diamantato viene inclinato durante il lavoro.

� Il giunto di sicurezza protegge e allo stesso tempo alleggerisce il motore e gli ingranaggi della macchina. Quando il giunto di sicurezza si innesta, 
spegnere immediatamente il motore (non lasciare che il giunto si trascini!).

Indicatore elettronico di sovraccarico

� L'indicatore del segnale elettronico è acceso.
� Il carico della macchina è troppo elevato! Ridurre la pressione di alimentazione fino allo spegnimento della spia elettronica.

Risoluzione dei problemi
La macchina non si avvia. L'indicatore del segnale elettronico lampeggia. La protezione contro il riavvio è attiva. Se si inserisce la spina di rete con la 
macchina accesa o se si ripristina l'alimentazione dopo un'interruzione, la macchina non si avvia. Spegnere e riaccendere la macchina.

Riparazioni
Le riparazioni agli utensili elettrici devono essere eseguite esclusivamente da elettricisti qualificati!
Un cavo di rete difettoso deve essere sostituito solo con un cavo di rete speciale originale Bormann, disponibile presso il servizio di assistenza Bormann.

Protezione dell'ambiente

La polvere di macinazione generata può contenere sostanze nocive. Non smaltire con i rifiuti domestici; smaltire correttamente presso un punto di raccolta 
per rifiuti pericolosi.
Osservare le norme nazionali sullo smaltimento ecocompatibile e sul riciclaggio di utensili, imballaggi e accessori dismessi.

Solo per i Paesi dell'UE: Non smaltire mai gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici!
Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche e l'attuazione nella legislazione nazionale, 
gli utensili elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati in modo ecologico.

Lavorare con una scanalatrice
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Σκοπούμενη χρήση/Οδηγίες ασφαλείας
Το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο είναι σχεδιασμένο για την κοπή ή τη διάνοιξη καναλιών σε υλικά κυρίως ορυκτής βάσης, όπως οπλισμένο σκυρόδεμα, τοιχοποι-
ία και πλακόστρωση, ενώ στηρίζεται σταθερά σε επίπεδη επιφάνεια, χωρίς την χρήση νερού.
Μην χρησιμοποιείτε συγκολλημένους δίσκους λείανσης ή δίσκους λείανσης σμυρίδας. Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικούς διαμαντόδισκους.
Δεν επιτρέπεται η χρήση του εργαλείου για την κατεργασία υλικών που παράγουν σκόνη ή ατμούς που μπορεί να είναι επιβλαβείς για την υγεία.
Ο χειριστής φέρει την αποκλειστική ευθύνη για τυχόν ζημιές που προκαλούνται από μη προβλεπόμενη χρήση.
Πρέπει να τηρούνται οι γενικοί κανόνες πρόληψης ατυχημάτων και οι συνημμένες πληροφορίες ασφαλείας.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας
Για τη δική σας προστασία και για την προστασία του ηλεκτρικού εργαλείου σας, προσέξτε όλα τα σημεία του κειμένου που επισημαίνονται με αυτό 
το σύμβολο ή ΠΡΟΣΟΧΗ και ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Η ανάγνωση των οδηγιών λειτουργίας και ασφαλείας θα μειώσει τον κίνδυνο τραυματισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες ασφαλείας. Η μη τήρηση όλων των προειδοποιήσεων και οδηγιών ασφαλείας μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό. 
Φυλάξτε όλες τις οδηγίες και τις πληροφορίες ασφαλείας για μελλοντική αναφορά. 
Παραδώστε ή δανείστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο μαζί με αυτά τα έγγραφα. 

Οδηγίες ασφαλείας για εργαλεία κοπής
1) Τα εξαρτήματα προστασίας (π.χ προφυλακτήρας) που παρέχονται με το εργαλείο πρέπει να είναι καλά στερεωμένα στο ηλεκτρικό εργαλείο και να είναι 
τοποθετημένα για μέγιστη ασφάλεια, ώστε να εκτίθεται το λιγότερο δυνατό μέρος του δίσκου προς τον χειριστή. Βεβαιωθείτε πως στέκεστε εκτός της νο-
ητής ευθείας του δίσκου κοπής και πως κρατάτε τυχόν παρευρισκόμενους σε ασφαλή θέση σε σχέση με τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Τα εξαρτήματα 
αυτά συμβάλλουν στην προστασία του χειριστή από σπασμένα θραύσματα του δίσκου και από την ακούσια επαφή με τον αυτόν. 
2) Χρησιμοποιείτε για το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο τους κατάλληλους ενισχυμένους διαμαντόδισκους. Το γεγονός ότι ένα εξάρτημα μπορεί να προσαρ-
τηθεί στο ηλεκτρικό σας εργαλείο, δεν διασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία του. 
3) Η ονομαστική ταχύτητα του δίσκου κοπής πρέπει να είναι τουλάχιστον ίση με τη μέγιστη ταχύτητα που αναγράφεται στο ηλεκτρικό εργαλείο. Τα αξεσου-
άρ που λειτουργούν ταχύτερα από την ονομαστική τους ταχύτητα μπορεί να σπάσουν και να διαλυθούν. 
4) Οι δίσκοι πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για τις συνιστώμενες εφαρμογές. Για παράδειγμα: μην λειαίνετε με τις πλευρές του δίσκου. Οι δίσκοι αυτοί 
προορίζονται για περιφερειακή λείανση, οι πλευρικές δυνάμεις που εφαρμόζονται σε αυτούς τους τροχούς μπορεί να τους προκαλέσουν θρυμματισμό. 
5) Χρησιμοποιείτε πάντα άθικτες φλάντζες σύσφιξης που έχουν τη σωστή διάμετρο για τον επιλεγμένο δίσκο κοπής. Οι κατάλληλες φλάντζες στηρίζουν τον 
τροχό μειώνοντας έτσι την πιθανότητα θραύσης. 
6) Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του δίσκου πρέπει να είναι εντός των ορίων λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Τα παρελκόμενα με μη 
προβλεπόμενο μέγεθος δεν μπορούν να προστατευτούν ή να ελεγχθούν επαρκώς. 
7) Το μέγεθος του κέντρου των δίσκων και των φλαντζών πρέπει να ταιριάζει σωστά στον άξονα του ηλεκτρικού εργαλείου.
Δίσκοι και φλάντζες με οπές άξονα που δεν ταιριάζουν με τα εξαρτήματα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου θα βγουν εκτός ισορροπίας, θα δονηθούν 
υπερβολικά και ενδέχεται να προκαλέσουν απώλεια ελέγχου. 
8) Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους δίσκους κοπής. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρήστε τους τροχούς για θραύσματα και ρωγμές. Εάν το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή ο δίσκος πέσει, επιθεωρήστε για ζημιές ή τοποθετήστε έναν καινούργιο δίσκο κοπής. Μετά την επιθεώρηση και την τοποθέτηση του δίσκου, 
σταθείτε εκτός από την νοητή ευθεία του δίσκου κοπής κρατώντας ταυτόχρονα και τυχόν παρευρισκόμενους σε ασφαλή θέση και θέστε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε λειτουργία με τη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για ένα λεπτό. Οι φθαρμένοι ή ελαττωματικοί δίσκοι θα διαλυθούν κατά τη διάρκεια αυτού του 
χρόνου δοκιμής. 
9) Φορέστε εξοπλισμό ατομικής προστασίας.
Ανάλογα με την εφαρμογή, χρησιμοποιήστε προσωπίδα, γυαλιά ή μάσκα προστασίας. Ανάλογα με την περίπτωση, φορέστε μάσκα προστασίας από την 
σκόνη, ακουστικά και γάντια προστασίας και ποδιά εργαστηρίου ικανή να σταματήσει μικρά θραύσματα. Ο εξοπλισμός προστασίας των ματιών πρέπει 
να είναι ικανός να σταματήσει τα ιπτάμενα θραύσματα που παράγονται από διάφορες εργασίες. Η μάσκα προστασίας από την σκόνη ή η ειδική μάσκα με 
φίλτρο πρέπει να είναι ικανή να φιλτράρει τα σωματίδια που παράγοντα κατά την διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου. Η παρατεταμένη έκθεση σε θόρυβο 
υψηλής έντασης μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής. 
10) Κρατήστε τους παρευρισκόμενους σε ασφαλή απόσταση από την περιοχή εργασίας. Όποιος εισέρχεται στον χώρο εργασίας πρέπει να φοράει εξοπλι-
σμό ατομικής προστασίας. Θραύσματα τεμαχίου εργασίας ή σπασμένου τροχού μπορεί να εκσφενδονιστούν και να προκαλέσουν τραυματισμό πέρα από 
την άμεση περιοχή εργασίας. 
11) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν εκτελείτε μια εργασία όπου το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυφά καλώδια ή με το δικό του καλώδιο τροφοδοσίας. Το εξάρτημα κοπής που έρχεται σε επαφή με "ηλεκτροφόρο" καλώδιο μπορεί να κατα-
στήσει τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου "ηλεκτροφόρα" και να προκαλέσει στον χειριστή ηλεκτροπληξία. 
12) Τοποθετήστε το καλώδιο μακριά από το εξάρτημα κοπής,  αν χάσετε τον έλεγχο, το καλώδιο μπορεί να κοπεί ή να παγιδευτεί και το χέρι σας μπορεί να 
τραβηχτεί προς τον δίσκο κοπής. 
13) Ποτέ μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο κάτω προτού ο δίσκος κοπής να σταματήσει εντελώς. Ο περιστρεφόμενος δίσκος κοπής μπορεί να έρθει σε 
επαφή με την επιφάνεια και να προκαλέσει απώλεια ελέγχου του ηλεκτρικού σας εργαλείου. 
14) Μην θέτετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο ενώ το μεταφέρετε στο πλευρό σας. Η ακούσια επαφή με το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να 
παγιδεύσει τα ρούχα σας, παρασύροντας το εργαλείο προς στο σώμα σας. 
15) Καθαρίζετε τακτικά τους αεραγωγούς του ηλεκτρικού εργαλείου.
Ο ανεμιστήρας του ηλεκτροκινητήρα θα αναρροφήσει τη σκόνη στο εσωτερικό του περιβλήματος και η υπερβολική συσσώρευση σκόνης μετάλλου μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους. 
16) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες θα μπορούσαν να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.
17) Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που απαιτούν υγρά ψυκτικά μέσα. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτρο-
πληξία ή ηλεκτροπληξία.

EL

WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM14



Ανάκρουση και σχετικές προειδοποιήσεις
Η ανάκρουση είναι μια ξαφνική αντίδραση που εμφανίζεται όταν ένας δίσκος κοπής μπλοκαριστεί ή έρθει σε ακούσια επαφή με μια επιφάνεια. 
Η ενέργειες αυτές προκαλούν ταχεία ακινητοποίηση του περιστρεφόμενου δίσκου κοπής, η οποία με τη σειρά της προκαλεί την ώθηση του μη ελεγχόμενου 
ηλεκτρικού εργαλείου προς την αντίθετη κατεύθυνση από αυτήν της περιστροφής του δίσκου στο σημείο όπου θα γίνει το μπλοκάρισμα. 
Για παράδειγμα, εάν ένας δίσκος κοπής μπλοκαριστεί στο τεμάχιο εργασίας, η άκρη του δίσκου που εισέρχεται στο σημείο επαφής μπορεί να εισαχθεί 
εντός της επιφάνειας του υλικού προκαλώντας την αναρρίχηση ή την απομάκρυνση του. Ο δίσκος μπορεί να κατευθυνθεί απότομα προς το μέρος του χειρι-
στή ή να απομακρυνθεί από αυτόν, ανάλογα με την κατεύθυνση της κίνησης του δίσκου στο σημείο επαφής. 
Οι δίσκοι κοπής μπορεί επίσης να σπάσουν υπό αυτές τις συνθήκες. 
Η ανάκρουση (κλώτσημα) είναι αποτέλεσμα μη προβλεπόμενης χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου και/ή λανθασμένων διαδικασιών ή συνθηκών λειτουργί-
ας και μπορεί να αποφευχθεί με την τήρηση των κατάλληλων οδηγιών ασφαλείας που αναφέρονται παρακάτω. 
1) Κρατήστε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο και τοποθετήστε το σώμα και τον βραχίονα σας έτσι ώστε να μπορείτε να αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάκρου-
σης. Χρησιμοποιείτε πάντοτε τη βοηθητική λαβή, εάν παρέχεται, για μέγιστο έλεγχο της ανάκρουσης ή της αντίδρασης ροπής κατά την ενεργοποίηση. 
Ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις αντιδράσεις ροπής ή τις δυνάμεις ανάκρουσης, εάν λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα ασφαλείας. 
2) Ποτέ μην τοποθετείτε το χέρι σας κοντά στα περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Το εξάρτημα μπορεί να αναπηδήσει και να κατευθυνθεί προς το χέρι σας.
3) Μην τοποθετείτε το σώμα σας στην ίδια ευθεία με τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Η ανάκρουση θα ωθήσει το εργαλείο προς την αντίθετη κατεύθυν-
ση σε σχέση με την κατεύθυνση περιστροφής του δίσκου κοπής στο σημείο επαφής. 
4) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν εργάζεστε σε γωνίες, αιχμηρές άκρες κ.λπ. Αποτρέψτε την αναπήδηση λόγω ταλάντωσης και το μπλοκάρισμα του 
εξαρτήματος κοπής. Οι γωνίες, οι αιχμηρές άκρες ή η ταλάντωση έχουν την τάση να προκαλούν μπλοκάρισμα στο περιστρεφόμενο εξάρτημα και να προκα-
λούν απώλεια ελέγχου ή ανάκρουση. 
5) Μην τοποθετείτε δίσκους με αλυσίδα κοπής, λεπίδα κοπής ξύλου, τμηματικό διαμαντόδισκο με περιφερειακό διάκενο μεγαλύτερο από 10mm ή άλλου 
τύπου δίσκους κοπής με μη προβλεπόμενη οδόντωση. Τα εξαρτήματα αυτά δημιουργούν συχνά ανάκρουση και απώλεια ελέγχου. 
6) Μην "μπλοκάρετε" τον δίσκο και μην ασκείτε υπερβολική πίεση. Μην επιχειρείτε να πραγματοποιήσετε κοπή με υπερβολικό βάθος κοπής. Η υπερβο-
λική πίεση του δίσκου αυξάνει το φορτίο και τις πιθανότητες συστροφής ή μπλοκαρίσματος του δίσκου εντός της τομής όπως επίσης και την πιθανότητα 
ανάκρουσης ή θραύσης του. 
7) Όταν ο δίσκος κοπής μπλοκάρεται ή όταν διακόπτετε μια κοπή για οποιονδήποτε λόγο, απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και κρατήστε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ακίνητο μέχρι να ακινητοποιηθεί εντελώς ο δίσκος κοπής. Ποτέ μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε τον δίσκο από το εσωτερικό της τομής ενώ ο 
δίσκος βρίσκεται σε κίνηση, διαφορετικά ενδέχεται να προκληθεί ανάκρουση. Διερευνήστε και λάβετε διορθωτικά μέτρα για να εξαλείψετε την αιτία που 
προκαλεί το μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής. 
8) Μην συνεχίζετε τη διαδικασία κοπής με τον δίσκο εντός του τεμαχίου εργασίας. Αφήστε τον δίσκο κοπής να φτάσει σε πλήρη ταχύτητα και επανέλθετε 
προσεκτικά στην κοπή. Ο δίσκος κοπής μπορεί να μπλοκαριστεί, να δημιουργήσει έλξη ή να προκληθεί ανάκρουση, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο επανεκκινη-
θεί με τον δίσκο κοπής εντός της τομής στο τεμάχιο εργασίας. 
9) Υποστηρίξτε τα πάνελ ή οποιοδήποτε υπερμέγεθες τεμάχιο εργασίας για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο μπλοκαρίσματος του δίσκου και της ανάκρου-
σης. Τα μεγάλα τεμάχια εργασίας τείνουν να κάμπτονται λόγω του βάρους τους. Τα στηρίγματα πρέπει να τοποθετούνται κάτω από το τεμάχιο κοντά στη 
γραμμή κοπής και κοντά στην άκρη του τεμαχίου και στις δύο πλευρές του δίσκου. 
10) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν δημιουργείτε εσοχές σε υπάρχοντες τοίχους ή άλλες επιφάνειες όπου δεν είναι εφικτή η οπτική επαφή με την 
πίσω πλευρά της επιφάνειας. Το προεξέχον τμήμα του δίσκου κοπής μπορεί να κόψει σωλήνες αερίου ή νερού, ηλεκτρικά καλώδια ή να έρθει σε επαφή με 
αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν ανάκρουση. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φοράτε γυαλιά προστασίας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φοράτε κατάλληλη μάσκα προστασίας από τη σκόνη. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλους διαμαντόδισκους. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε συγκολλημένους δίσκους.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πάντα να ωθείτε τον εργαλείο στην προβλεπόμενη κατεύθυνση στο προς επεξεργασία υλικό!  
Τηρείτε την κατεύθυνση του βέλους που βρίσκεται στον προφυλακτήρα του εργαλείου. Ο δίσκος κοπής μπορεί να μπλοκαριστεί, να παρασύρει το χέρι σας 
ή να προκληθεί ανάκρουση, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο επανεκκινηθεί εντός της τομής στο τεμάχιο εργασίας.  
Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος όπου θέλετε να εργαστείτε είναι ελεύθερος από καλώδια ρεύματος, αγωγούς αερίου ή σωλήνες νερού (π.χ. ελέγξτε με κατάλληλο 
ανιχνευτή μετάλλων). 
Το τεμάχιο εργασίας πρέπει να βρίσκεται σε επίπεδη θέση και να είναι ασφαλισμένο και σταθεροποιημένο κατά της ολίσθησης, π.χ. με σφιγκτήρες. Τα 
μεγάλα τεμάχια εργασίας πρέπει να υποστηρίζονται επαρκώς. 
Οι διαμαντόδισκοι πρέπει να εφαρμόζουν χωρίς να υπάρχει διάκενο (''παίξιμο'') σε σχέση με τη φλάντζα σύσφιξης. Μην χρησιμοποιείτε αντάπτορες ή 
μειωτήρες.
Οι δίσκοι πρέπει να αποθηκεύονται και να χειρίζονται με προσοχή σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Βεβαιωθείτε ότι οι δίσκοι έχουν τοποθετηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Χρησιμοποιήστε ελαστικά στρώματα απορρόφησης εάν έχουν παραδοθεί με τα εξαρτήματα κοπής και εάν απαιτείται. 
Βεβαιωθείτε ότι οι σπινθήρες που εκπέμπονται κατά τη χρήση δεν αποτελούν κίνδυνο, π.χ. για τον χειριστή ή άλλα άτομα, και ότι δεν μπορούν να αναφλέ-
ξουν εύφλεκτες ουσίες. 
Οι επικίνδυνες περιοχές πρέπει να προστατεύονται με καλύμματα ανθεκτικά στην φωτιά και τις υψηλές θερμοκρασίες. Να έχετε πάντα πρόχειρο έναν 
πυροσβεστήρα όταν εργάζεστε σε περιοχές που είναι επιρρεπείς σε κίνδυνο πυρκαγιάς. 
Οι δίσκοι κοπής συνεχίζουν να λειτουργούν και μετά την απενεργοποίηση του εργαλείου. 
Φοράτε πάντα γυαλιά προστασίας, ειδική μάσκα προστασίας από την σκόνη, γάντια, ακουστικά προστασίας και παπούτσια εργασίας όταν εργάζεστε με 
αυτό το εργαλείο. 
Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται τα ηλεκτρικά εξαρτήματα που έχουν υποστεί βλάβη. 
Αποφεύγετε τις ζημιές σε σωλήνες αερίου ή νερού, ηλεκτρικά καλώδια και τοίχους που φέρουν φορτίο (στατικά). 
Αποσυνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε ρύθμιση, μετατροπή ή συντήρηση του εργαλείου. 
Μια κατεστραμμένη ή ραγισμένη πλευρική λαβή πρέπει να αντικαθίσταται. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο με ελαττωματική πλευρική λαβή. 
Ένα κατεστραμμένο ή ραγισμένο εξάρτημα προστασίας πρέπει να αντικατασταθεί. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο με εξαρτήματα προστασίας που 
έχουν υποστεί βλάβη. 
Μην θέτετε σε λειτουργία το εργαλείο εάν διαθέτει ελαττωματικά εξαρτήματα ή προστατευτικές διατάξεις ή αν τα εξαρτήματα αυτά έχουν χαθεί.
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Οδηγίες λειτουργίας
Σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο

Πριν από την ενεργοποίηση του εργαλείου, ελέγξτε ότι η ονομαστική τάση και η συχνότητα, όπως αναφέρονται στην πινακίδα τύπου του εργαλείου, 
ταιριάζουν με την παροχή ρεύματος του ηλεκτρικού δικτύου.

Να εγκαθιστάτε πάντα μια συσκευή προστασίας RCD με μέγιστο ρεύμα ενεργοποίησης 30ma στο κύκλωμα σύνδεσης.

Δώστε προσοχή σε μια πιθανώς σύντομη γραμμή τροφοδοσίας και μια μεγάλη διατομή γραμμής του καλωδίου τροφοδοσίας.

Οδηγίες λειτουργίας/αντικατάστασης διαμαντόδισκων, ρύθμιση πλάτους καναλιού 
Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αποσυνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα του δικτύου.

Προσοχή! Ποτέ μην πατάτε το κουμπί ασφάλισης του άξονα όταν το εργαλείο βρίσκεται σε λειτουργία (ούτε κατά την επιβράδυνση του δίσκου 
κοπής)!  
Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν σχεδιαστεί και δεν συνιστώνται ειδικά από τον κατασκευαστή του εργαλείου. Το γεγονός ότι το 
εξάρτημα μπορεί να προσαρτηθεί στο ηλεκτρικό εργαλείο σας, δεν εξασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία του.

- Ρυθμίστε το μέγιστο βάθος κοπής. 
- Πιέστε το κουμπί ασφάλισης του άξονα, (με το άλλο χέρι) περιστρέψτε αργά τον μπροστινό διαμαντόδισκο μέχρι να αισθανθείτε πως ασφαλίζει το κουμπί 
ασφάλισης του δίσκου και 
- Με πατημένο το κουμπί ασφάλισης του δίσκου ξεβιδώστε το παξιμάδι σύσφιξης (φλάντζα σύσφιξης) με το παρεχόμενο κλειδί 2 οπών (αριστερόστροφα). 
Η φλάντζα σύσφιξης πρέπει πάντα να τοποθετείται στον άξονα με το περίβλημα στραμμένο προς τα έξω.  
Βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα σύσφιξης, σε σχέση με τον άξονα, δεν μπορεί να περιστραφεί. 

Τοποθετήστε τους διαμαντόδισκους και βεβαιωθείτε πως έχουν τοποθετηθεί βάσει της σωστής κατεύθυνσης περιστροφής. Η κατεύθυνση περιστροφής προσ-

διορίζεται από τα βέλη που βρίσκονται στους διαμαντόδισκους και στον προφυλακτήρα. 

Διάταξη των αποστατών (δακτυλίων) και των δίσκων κοπής (ανάλογα με το επιθυμητό πλάτος του καναλιού): 
Σημείωση: 
- Χρήση του εργαλείου με έναν μόνο δίσκο κοπής: 
Εάν αφαιρέσετε τον μπροστινό δίσκο κοπής και αφήσετε μόνο τον πίσω δίσκο κοπής, τότε το εργαλείο είναι κατάλληλο για την διάτμηση υλικών (π.χ. πλακά-

κια). 

Μείωση της έκθεσης στη σκόνη: 
Ορισμένοι τύποι υλικών μπορεί να περιέχουν χημικές ουσίες που είναι γνωστό ότι προκαλούν καρκίνο, αλλεργικές αντιδράσεις, αναπνευστικές παθήσεις, 
γενετικές ανωμαλίες ή άλλες αναπαραγωγικές βλάβες. Ορισμένες από αυτές τις ουσίες περιλαμβάνουν: μόλυβδο (σε χρώματα που περιέχουν μόλυβδο), 
ορυκτή σκόνη (από τούβλα, σκυρόδεμα κ.λπ.), πρόσθετα που χρησιμοποιούνται για την επεξεργασία του ξύλου (χρωμικά, συντηρητικά ξύλου), ορισμένα 
είδη ξύλου (όπως σκόνη από δρυ ή οξιά), μέταλλα, αμίαντο. 
Ο κίνδυνος από την έκθεση σε αυτές τις ουσίες εξαρτάται από το πόσο καιρό εσείς ή τα άτομα που βρίσκονται κοντά σας εκτίθενται σε αυτές. 
Μην αφήνετε τα σωματίδια να εισέλθουν στον οργανισμό. 
Ακολουθείτε τις εξής συμβουλές για να μειώσετε την έκθεση σε αυτές τις ουσίες: εξασφαλίστε καλό εξαερισμό του χώρου εργασίας και φορέστε κατάλληλο 
εξοπλισμό ατομικής προστασίας, όπως μάσκα με φίλτρο, που μπορούν να φιλτράρουν μικροσκοπικά μικρά σωματίδια. 
Τηρείτε τις σχετικές οδηγίες για το υλικό κατεργασίας, το προσωπικό, την εφαρμογή και τον τόπο εφαρμογής (π.χ. κανονισμοί υγιεινής και ασφάλειας στην 
εργασία). 
Συλλέγετε τα σωματίδια που παράγονται στην πηγή, αποφύγετε τις εναποθέσεις στον περιβάλλοντα χώρο.  
Χρησιμοποιείτε κατάλληλα εξαρτήματα για ειδικές εργασίες. Με αυτόν τον τρόπο, λιγότερα σωματίδια εισέρχονται ανεξέλεγκτα στο περιβάλλον. 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλη μονάδα αναρρόφησης και συλλογής της σκόνης. 
Μειώστε την έκθεση στη σκόνη με τα ακόλουθα μέτρα: 
- Μην κατευθύνετε τα σωματίδια που διαφεύγουν και το ρεύμα του αέρα εξαγωγής προς το μέρος σας ή προς άλλα άτομα ή σε σημεία όπου συγκεντρώνε-
ται η σκόνη. 
- Χρησιμοποιήστε μια μονάδα αναρρόφησης και/ή φίλτρα καθαρισμού αέρα. 
- Εξασφαλίστε καλό αερισμό του χώρου εργασίας και διατηρήστε τον καθαρό χρησιμοποιώντας κατάλληλη ηλεκτρική σκούπα. Το σκούπισμα ή το φύσημα 
αναδεύει τη σκόνη. 
- Σκουπίστε με ηλεκτρική σκούπα ή πλύνετε τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας. Μην φυσάτε, χτυπάτε ή βουρτσίζετε.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση 230V

Συχνότητα 50HZ          

Ισχύς εισόδου 1700W              

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 10500rpm     

Διάμετρος κοπής 125mm

Βάθος κοπής 25mm

Πλάτος κοπής 30mm

* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό 
του προϊόντος και στα τεχνικά χαρακτηριστικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές 
αυτές επηρεάζουν σημαντικά την απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα εξαρτήματα 
που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται 
να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της σειράς προϊόντων του κατασκευαστή, με παρόμοια 
χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.

* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες 
οι εργασίες επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της 
συντήρησης και των ειδικών ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του 
εξουσιοδοτημένου τμήματος Service του κατασκευαστή.

* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-
προβλεπόμενο εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. 
Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας ουδεμία ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που 
προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.
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Ρύθμιση του βάθους κοπής
Αφού αποσυσφίξετε το μοχλό σύσφιξης, μπορείτε να ρυθμίσετε το επιθυμητό βάθος κοπής χρησιμοποιώντας την διαβαθμισμένη κλίμακα. 
Σφίξτε ξανά το μοχλό σύσφιξης. 
Σημείωση: Εάν απαιτείται, μπορείτε να αλλάξετε την ρύθμιση του μοχλού σύσφιξης. Για να το κάνετε αυτό, τραβήξτε το μοχλό λίγο προς τα έξω, γυρίστε το 
μοχλό και κλείστε τον ξανά.

Σημείωση: Χρήση του εργαλείου με έναν διαμαντένιο δίσκο κοπής: 
Για να μπορέσετε να τοποθετήσετε το δίσκο κοπής, πρέπει να αφαιρέσετε τη φλάντζα σύσφιξης από τον άξονα και να την αφαιρέσετε από τον προφυλακτήρα. 
Τοποθετήστε τώρα το δίσκο κοπής στη φλάντζα σύσφιξης, εισάγετε κάτω από τον προφυλακτήρα και τοποθετήστε στον άξονα. Βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα 
σύσφιξης, σε σχέση με τον άξονα, δεν μπορεί να περιστραφεί. Τοποθετήστε τους αποστάτες (δακτύλιοι). 
Ασφαλίστε τον άξονα πατώντας το κουμπί ασφάλισης και σφίξτε την φλάντζα σύσφιξης με το κλειδί δύο οπών δεξιόστροφα.  

Πραγματοποιήστε δοκιμαστική λειτουργία: Ρυθμίστε το ελάχιστο βάθος κοπής. 
Βεβαιωθείτε πως στέκεστε εκτός της νοητής ευθείας του δίσκου κοπής και λειτουργήστε το ηλεκτρικό εργαλείο στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για ένα 
λεπτό. Οι ελαττωματικοί δίσκοι κοπής θα διαλυθούν κατά τη διάρκεια αυτού του χρόνου δοκιμής. Σταματήστε αμέσως εάν εμφανιστούν σημαντικές δονήσεις 
ή εάν παρατηρηθούν άλλα ελαττώματα. Εάν συμβεί κάτι τέτοιο, ελέγξτε το εργαλείο για να προσδιορίσετε την αιτία. 

Σύνδεση συστήματος αναρρόφησης σκόνης
Προσοχή! Ποτέ μην εργάζεστε χωρίς συσκευή αναρρόφησης σκόνης. Η σκόνη των υλικών μπορεί να είναι επιβλαβής για την υγεία! 
Προσοχή! Ποτέ μην εργάζεστε χωρίς συσκευή αναρρόφησης σκόνης. Ο ηλεκτροκινητήρας μπορεί γρήγορα να μπλοκαριστεί από τη σκόνη δομικών υλικών. 
Χρησιμοποιήστε μια κατάλληλη για την εργασία ηλεκτρική σκούπα. 
Χρησιμοποιείτε μόνο αντιστατικούς εύκαμπτους σωλήνες αναρρόφησης. 
Για να αναρροφήσετε την σκόνη που παράγεται κατά την εργασία με το παρόν εργαλείο, τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης (4m) στο στόμιο 
εξαγωγής της σκόνης.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση (On/Off) 
- Χειρίζεστε πάντα το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο και με τα δύο σας χέρια. 
- Ενεργοποιήστε πρώτα το εργαλείο και στη συνέχεια κατευθύνετε το εξάρτημα κοπής προς το τεμάχιο εργασίας. 
- Αποφύγετε ακούσιες ενεργοποιήσεις: απενεργοποιείτε πάντα το εργαλείο σε περίπτωση αποσύνδεσης του βύσματος τροφοδοσίας από την πρίζα ή σε 
περίπτωση διακοπής ρεύματος. 
- Σε συνεχή λειτουργία, το εργαλείο συνεχίζει να λειτουργεί σε περίπτωση απώλειας ελέγχου. Επομένως, κρατάτε πάντα το ηλεκτρικό εργαλείο και με τα 
δύο χέρια χρησιμοποιώντας τις παρεχόμενες λαβές, βεβαιωθείτε πως διατηρείτε σωστή στάση του σώματος και την ισορροπία σας και μείνετε συγκεντρω-
μένοι στην εκτέλεση της εργασίας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποτρέψτε την περιστροφή του εργαλείου εκτός ελέγχου και την αναρρόφηση σκόνης και θραυσμάτων. Μετά την απενεργοποίηση του, 
αφήστε το μόνο όταν ο δίσκος κοπής έχει ακινητοποιηθεί εντελώς.

Ενεργοποίηση λειτουργίας:
Ενεργοποίηση: Σύρετε την ασφάλεια προς την κατεύθυνση του βέλους και πατήστε την σκανδάλη. 
Απενεργοποίηση: Αφήστε την σκανδάλη.

Συνεχής λειτουργία:
Ενεργοποίηση: Πατήστε την σκανδάλη και κρατήστε την πατημένη.  
Σύρετε την ασφάλεια προς την κατεύθυνση του βέλους άλλη μια φορά για να ασφαλίσετε την σκανδάλη (συνεχής λειτουργία). 
Απενεργοποίηση:  Πιέστε την σκανδάλη και αφήστε την.

Περιγραφή βασικής λειτουργίας
Βεβαιωθείτε πως κατά την διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου, και τα δύο σας χέρια βρίσκονται στις λαβές. 
Στον προφυλακτήρα υπάρχουν προειδοποιητικές σημάνσεις. Οι σημάνσεις βρίσκονται στην προέκταση του πίσω διαμαντένιου δίσκου κοπής και χρησιμεύ-
ουν - κατά την κοπή αυλακώσεων - ως δείκτης κοπής. 
Τοποθετήστε τον κυνηγό τοίχων (με τον κινητήρα ενεργοποιημένο) με τους τροχούς στήριξης στην επιφάνεια στην οποία πρόκειται να κοπεί ένα αυλάκι και 
καθοδηγήστε αργά προς τα κάτω μέχρι να επιτευχθεί το καθορισμένο βάθος κοπής. 
Στη συνέχεια σπρώξτε το μηχάνημα προς την κατεύθυνση κοπής. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ωθείτε πάντα το εργαλείο προς την προβλεπόμενη κατεύθυνση στο προς επεξεργασία υλικό! Τηρείτε την προβλεπόμενη κατεύθυνση 
περιστροφής. Ο δίσκος μπορεί να μπλοκαριστεί, να παρασύρει το χέρι σας προς κάποια κατεύθυνση ή να προκληθεί ανάκρουση, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο 
επανεκκινηθεί εκ νέου όταν ο δίσκος κοπής βρίσκεται εντός της τομής στο τεμάχιο εργασίας. 

Μόλις ολοκληρωθεί η εργασία, απενεργοποιήστε το εργαλείο και κρατήστε το σταθερά μέχρι να σταματήσει ακινητοποιηθεί ο δίσκος κοπής. Ποτέ μην 
επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το δίσκο κοπής από την τομή ενώ βρίσκεται ακόμα σε κίνηση, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί ανάκρουση. 
Απομακρύνετε το εργαλείο από την τομή. Τοποθετήστε το εργαλείο σε μία από τις δύο πλευρές του. 
Μπορείτε να αφαιρέσετε την εναπομείνασα λωρίδα μεταξύ των δύο σιαγώνων με το κατάλληλο εργαλείο. 
Αυλακώσεις μεγαλύτερου βάθους δεν μπορούν να κοπούν σε σκληρό υλικό (π.χ. τσιμέντο) με μία κίνηση. 

Προστασία από υπερφόρτωση 

Συμπλέκτης ασφαλείας 

Έχει τοποθετηθεί ένας αυτόματος συμπλέκτης ασφαλείας ενσωματωμένος στα γρανάζια του εργαλείου για την προστασία του χειριστή από την υψηλή 
ροπή που μπορεί να δημιουργηθεί, όταν για παράδειγμα, μπλοκαριστεί ο δίσκος κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
Η σύζευξη ασφαλείας προστατεύει και ταυτόχρονα αποφορτίζει τον κινητήρα και τα γρανάζια του εργαλείου. Όταν η ζεύξη ασφαλείας ενεργοποιηθεί, 
απενεργοποιήστε αμέσως το εργαλείο.
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Αντιμετώπιση πιθανών προβλημάτων

Επισκευές

Προστασία του περιβάλλοντος

Το εργαλείο δεν εκκινείται: Η ενδεικτική λυχνία αναβοσβήνει. Το σύστημα προστασίας από επανεκκίνηση είναι ενεργό. Εάν το βύσμα τροφοδοσίας συνδεθεί 
με το εργαλείο ενεργοποιημένο ή εάν η παροχή ρεύματος αποκατασταθεί μετά από διακοπή, το εργαλείο δεν ενεργοποιείται. Απενεργοποιήστε το εργαλείο 
και ενεργοποιήστε το ξανά.

Οι επισκευές των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να εκτελούνται μόνο από ειδικευμένους και εξουσιοδοτημένους ηλεκτρολόγους. 
Ένα ελαττωματικό καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να αντικαθίσταται μόνο με ένα ειδικό, αυθεντικό καλώδιο τροφοδοσίας της Bormann που διατίθεται από 
την Bormann.

Η παραγόμενη σκόνη μπορεί να περιέχει επιβλαβείς ουσίες. Μην την απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα - απορρίψτε την κατάλληλα σε ένα 
σημείο συλλογής επικίνδυνων αποβλήτων. 
Τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς σχετικά με την περιβαλλοντικά συμβατή απόρριψη και την ανακύκλωση χρησιμοποιημένων εργαλείων, συσκευασιών 
και εξαρτημάτων.

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ: Μην απορρίπτετε ποτέ τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!  
Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ για τα απόβλητα από ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και την εφαρμογή της στην εθνική νομοθεσία, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά εργαλεία 
πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Ηλεκτρονική ένδειξη υπερφόρτωσης 

Η ενδεικτική λυχνία είναι αναμμένη: 
Το φορτίο του εργαλείου είναι πολύ υψηλό! Μειώστε την ταχύτητα ώθησης και το φορτίο μέχρι να σβήσει η ενδεικτική λυχνία.
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Инструментът е предназначен за рязане или прорязване на канали предимно в материали на минерална основа, като стоманобетон, зидария и 
настилка, като се поддържа здраво върху равна повърхност, без вода.
Не използвайте слепени абразивни дискове за рязане или шлайфане. Използвайте само диамантени дискове за рязане.
Не трябва да се обработват материали, при които се образуват прахове или изпарения, които могат да бъдат вредни за здравето.
Потребителят носи цялата отговорност за всички повреди, причинени от неподходяща употреба.
Трябва да се спазват общоприетите правила за предотвратяване на злополуки и приложената информация за безопасност.
Обща информация за безопасност

За ваша собствена защита и за защита на вашия електроинструмент, обръщайте внимание на всички части от текста, които са обозначени с 
този символ или ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - Прочитането на инструкциите за работа ще намали риска от нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочетете всички предупреждения и инструкции за безопасност. Неспазването на всички предупреждения и инструкции за 

безопасност може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно нараняване. Съхранявайте всички инструкции и информация за безопасност за 

бъдещи справки.
Предавайте електроинструмента си само заедно с тези документи.

Предупреждения за безопасност на машината за рязане
1) Предоставеният с инструмента предпазител трябва да бъде здраво прикрепен към електроинструмента и да бъде разположен за максимална 

безопасност, така че да излага на опасност най-малкото количество колело към оператора. Разположете себе си и страничните лица далеч от 
равнината на въртящото се колело. Предпазителят помага за предпазване на оператора от счупени фрагменти на колелото и случаен контакт с
него.

2) Използвайте само подсилени с лепило или диамантени дискове за рязане за вашия електроинструмент. Това, че даден аксесоар може да бъде 

прикрепен към вашия електроинструмент, не гарантира безопасна работа.
3) Номиналната честота на въртене на аксесоара трябва да бъде най-малко равна на максималната честота на въртене, отбелязана върху 
електроинструмента. Аксесоари, работещи с по-висока от номиналната си скорост, могат да се счупят и разлетят.

4) Колелата трябва да се използват само за препоръчаните приложения. Например: не шлайфайте със страната на отрезния диск. Абразивните 

отрезни дискове са предназначени за периферно шлифоване, страничните сили, приложени към тези дискове, могат да доведат до тяхното 

счупване.
5) Винаги използвайте неповредени фланци, които са с правилния диаметър за избраното колело. Правилните фланци за колела поддържат
колелото, като по този начин намаляват възможността за счупване на колелото.

6) Външният диаметър и дебелината на аксесоара трябва да са в рамките на капацитета на електроинструмента. Аксесоарите с неправилен размер
не могат да бъдат адекватно защитени или контролирани.

7) Размерът на колелата и фланците трябва да съответства на шпиндела на електроинструмента.

Колелата и фланците с отвори за арматура, които не съответстват на монтажните елементи на електроинструмента, ще излязат от равновесие, ще 

вибрират прекомерно и могат да доведат до загуба на контрол.
8) Не използвайте повредени колела. Преди всяка употреба проверявайте колелата за стружки и пукнатини. Ако електроинструментът или
колелото бъдат изпуснати, проверете за повреди или монтирайте неповредено колело. След като проверите и монтирате колелото, разположете
себе си и странични лица далеч от равнината на въртящото се колело и пуснете електроинструмента на максимална скорост без натоварване за
една минута. Повредените колела обикновено се разпадат по време на този тест.

9) Носете лични предпазни средства. В зависимост от приложението използвайте предпазен щит за лице, защитни очила или предпазни очила. При
необходимост носете противопрахова маска, предпазни средства за слуха, ръкавици и престилка, която може да спира малки абразивни частици 

или частици от детайла. Защитата на очите трябва да може да спира летящи отломки, получени при различни операции. Прахозащитната маска 

или респираторът трябва да могат да филтрират частиците, генерирани от вашата операция. Продължителното излагане на шум с висок 
интензитет може да доведе до загуба на слуха.

10) Дръжте страничните лица на безопасно разстояние от работната зона. Всеки, който влиза в работната зона, трябва да носи лични предпазни 

средства. Фрагменти от обработвания детайл или от счупено колело могат да отлетят и да причинят наранявания извън непосредствената зона 

на работа.
11) Дръжте електроинструмента само за изолираните повърхности за захващане, когато извършвате операция, при която режещият аксесоар може

да се допре до скрити кабели или до собствения си кабел. Контактът на режещия аксесоар с проводник "под напрежение" може да направи 

откритите метални части на електроинструмента "под напрежение" и да причини на оператора токов удар.
12) Ако изгубите контрол, кабелът може да бъде прерязан или закачен и ръката или ръката ви да бъдат завлечени в колелото.

13) Никога не поставяйте електроинструмента, докато аксесоарът не спре напълно. Въртящото се колело може да захване повърхността и да 

измъкне електроинструмента от контрола ви.
14) Не пускайте електроинструмента, докато го носите отстрани. Случаен контакт с въртящия се аксесоар може да закачи дрехите ви и да завлече 

аксесоара в тялото ви.
15) Редовно почиствайте въздушните отвори на електроинструмента.

Вентилаторът на мотора засмуква праха вътре в корпуса и прекомерното натрупване на прахообразен метал може да доведе до електрически
опасности.

16) Не работете с електроинструмента в близост до запалими материали. Искрите могат да възпламенят тези материали.

17) Не използвайте аксесоари, които изискват течни охлаждащи течности. Използването на вода или други течни охлаждащи течности може да
доведе до токов удар или поражение от електрически ток.

Откат и свързани предупреждения
Откатът е внезапна реакция на притиснато или зацепено въртящо се колело. Притискането или заклещването води до бързо спиране на въртящото 

се колело, което от своя страна предизвиква изтласкване на неконтролирания електроинструмент в посока, обратна на въртенето на колелото в 

точката на притискане.
Например, ако абразивният диск е захванат или притиснат от детайла, ръбът на диска, който влиза в точката на притискане, може да се вкопае в 

повърхността на материала, което води до изкачване или изхвърляне на диска. Колелото може да изскочи към оператора или да се отдалечи от 
него в зависимост от посоката на движение на колелото в точката на притискане.
Абразивните дискове също могат да се счупят при тези условия.

Откатът е резултат от неправилна употреба на електроинструмента и/или неправилни работни процедури или условия и може да бъде избегнат 
чрез предприемане на подходящи предпазни мерки, както е посочено по-долу.

Предвидена употреба/инструкции за безопасност    

1) Поддържайте здрав захват на електроинструмента и позиционирайте тялото и ръката си така, че да можете да устоите на силите на отката. Винаги 

използвайте спомагателната ръкохватка, ако е предвидена, за максимален контрол върху обратния удар или реакцията на въртящия момент по 

време на пускане. Операторът може да контролира реакциите на въртящия момент или силите на откат, ако се вземат подходящи предпазни 
мерки.

2) Никога не поставяйте ръката си в близост до въртящия се аксесоар. Аксесоарът може да отскочи над ръката ви.
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3) Не поставяйте тялото си на една линия с въртящото се колело. Обратният удар ще задвижи инструмента в посока, обратна на движението на 

колелото в точката на зацепване.

4) Обърнете специално внимание при работа с ъгли, остри ръбове и др. Избягвайте отскачането и закачането на аксесоара. Ъглите, острите ръбове 

или отскачането са склонни да закачат въртящия се аксесоар и да предизвикат загуба на контрол или откат.
5) Не поставяйте верига за трион, нож за дърворезба, сегментиран диамантен диск с периферна междина, по-голяма от 10 mm, или зъбен диск за 

трион. Такива остриета предизвикват чести отскоци и загуба на контрол.
6) Не "задръствайте" колелото и не прилагайте прекомерен натиск. Не се опитвайте да постигнете прекомерна дълбочина на рязане. Прекомерното
натоварване на колелото увеличава натоварването и податливостта на усукване или свързване на колелото в разреза и възможността за откат или 

счупване на колелото.
7) Когато колелото се обвърже или когато прекъсвате рязането по някаква причина, изключете електроинструмента и го дръжте неподвижен, 
докато колелото спре напълно. Никога не се опитвайте да изваждате колелото от разреза, докато колелото е в движение, в противен случай може 

да възникне обратен удар. Проучете и предприемете коригиращи действия, за да отстраните причината за обвързването на колелото.
8) Не рестартирайте операцията по рязане в обработвания детайл. Оставете колелото да достигне пълна скорост и внимателно навлезте отново в 

рязането. Колелото може да се заклещи, да тръгне нагоре или да отскочи, ако електроинструментът се стартира отново в обработвания детайл.
9) Поддържайте панелите или други детайли с големи размери, за да сведете до минимум риска от притискане и откат на колелото. Големите
детайли са склонни да увиснат под собственото си тегло. Подпорите трябва да се поставят под детайла в близост до линията на рязане и в близост
до ръба на детайла от двете страни на колелото.

10) Бъдете особено внимателни, когато правите "джобен разрез" в съществуващи стени или други слепи зони. Изпъкналото колело може да
пререже газови или водопроводни тръби, електрически кабели или предмети, които могат да предизвикат откат.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги носете защитни очила. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Носете подходяща маска за защита от прах.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте само диамантени дискове за рязане.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте залепени дискове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги прокарвайте машината в предвидената посока през обработвания материал!
1) Вижте стрелката на предпазителя. Колелото може да се заклещи, да тръгне нагоре или да отскочи, ако електроинструментът бъде пуснат отново в
обработвания детайл.

2) Уверете се, че мястото, където искате да работите, е свободно от електрически кабели, газопроводи или водопроводи (напр. проверете с металотърсач).
3) Детайлът трябва да лежи равномерно и да е обезопасен срещу приплъзване, например с помощта на скоби. Големите детайли трябва да бъдат
достатъчно подпрени.

4) Диамантените дискове за рязане трябва да прилягат без хлабина по отношение на опорния фланец. Не използвайте адаптери или редуктори.

1) Диамантените дискове за рязане трябва да се съхраняват и обработват внимателно в съответствие с инструкциите на производителя.
2) Уверете се, че диамантените дискове за рязане са монтирани в съответствие с инструкциите на производителя.
3) Използвайте еластични амортизиращи слоеве, ако те са доставени заедно с мелещата среда и ако е необходимо.

4) Уверете се, че искрите, отделяни по време на работа, не представляват риск, например за потребителя или друг персонал, и не могат да
възпламенят запалими вещества.

5) Застрашените зони трябва да бъдат защитени с огнеупорни покрития. Винаги дръжте под ръка пожарогасител, когато работите в зони, изложени 

на риск от пожар.
6) Диамантените дискове за рязане продължават да работят и след изключване на машината.
7) Винаги носете защитни очила, маска против прах, ръкавици, уши и стабилни обувки, когато работите с този инструмент.
8) Не трябва да се използват повредени, ексцентрични или вибриращи инструменти.
9) Избягвайте повреди на газови или водни тръби, електрически кабели и носещи стени (статични).

10) Издърпайте щепсела от контакта, преди да извършвате каквито и да било настройки, преобразувания или сервизно обслужване на машината.

11) Повредената или напукана странична дръжка трябва да се смени. Никога не използвайте машината с повредена странична дръжка.

12) Повреденият или напукан предпазител трябва да се смени. Никога не работете с машина с повреден предпазен кожух.
13) Не включвайте инструмента, ако липсват или са повредени части или предпазни устройства.
Намаляване на експозицията на прах:
1) Част от праха, образуван при използването на този електроинструмент, може да съдържа химикали, за които е известно, че причиняват рак,
алергични реакции, респираторни заболявания, вродени дефекти или други репродуктивни увреждания. Някои от тези вещества включват: олово
(в боя, съдържаща олово), минерален прах (от тухли, бетон и др.), добавки, използвани за обработка на дървесина (хромат, консерванти за
дървесина), някои видове дървесина (като дъбов или буков прах), метали, азбест.

2) Рискът от излагане на такива вещества зависи от това колко дълго вие или хората наблизо сте изложени на тях.
3) Не позволявайте на частиците да попаднат в тялото.

4) Направете следното, за да намалите експозицията на тези вещества: осигурете добра вентилация на работното място и носете подходящи
предпазни средства, като респиратори, които могат да филтрират микроскопично малки частици.

5) Спазвайте съответните указания за вашия материал, персонал, приложение и място на приложение (напр. правила за здравословни и безопасни 

условия на труд, изхвърляне).

6) Събирайте частиците, генерирани при източника, за да избегнете отлагания в околността.

7) Използвайте подходящи аксесоари за специална работа. По този начин по-малко частици попадат в околната среда по неконтролируем начин.

8) Използвайте подходящ аспиратор.

9) Намалете излагането на прах със следните мерки:

- Не насочвайте изпусканите частици и въздушната струя към себе си или към намиращи се наблизо хора, както и към прахови отлагания.
- Използвайте аспиратор и/или пречистватели на въздуха.
- Осигурете добра вентилация на работното място и поддържайте чистотата с помощта на прахосмукачка. Метенето или издухването раздвижва праха.
- Изпраскайте или изперете защитното облекло. Не духайте, не бийте и не почиствайте с четка.
Технически данни

* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите 
спецификации на продуктите без предварително уведомление, освен ако тези промени не засягат 
значително работата и безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на 
ръководството, което държите в ръцете си, може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на 
производителя с подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.
* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички 
работи по ремонт, проверка или замяна, включително поддръжка и специални настройки, трябва да 
се извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел на производителя.
* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което 
не е доставено, може да доведе до неизправности или дори до сериозни наранявания или смърт. 
Производителят и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат на 
използването на несъответстващо на изискванията оборудване.

Номинално напрежение 230V
Честота 50HZ          
Входяща мощност 1700W              
Обороти без натоварване 10500 об/мин     
Диаметър на рязане 125мм
Дълбочина на рязане 25мм
Ширина на рязане 30мм
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Инструкции за експлоатация
Връзка към електрическата мрежа

Преди пускане в експлоатация проверете дали номиналното мрежово напрежение и мрежовата честота, посочени на типовата табелка, 
съответстват на вашето захранване.  

Винаги инсталирайте дефектнотокова защита (ДТЗ) с максимален ток на сработване 30 mA нагоре по веригата.

 Обърнете внимание на евентуално късата захранваща линия и голямото сечение на мрежовия кабел.

Използване/смяна на диамантени дискове за рязане, настройка на ширината на жлеба
 Изключете машината. Изключете щепсела от електрическата мрежа!

Внимание! Никога не натискайте бутона за заключване, когато машината работи (нито когато се забавя)!
Не използвайте аксесоари, които не са специално проектирани и препоръчани от производителя на инструмента. Това, че аксесоарът може да 

бъде прикрепен към вашия електроинструмент, не гарантира безопасна работа.

Задайте максималната дълбочина на рязане.

� Натиснете бутона за блокиране на шпиндела, (с другата ръка) завъртете бавно предния диамантен отрезен диск, докато бутонът за блокиране на
шпиндела се задейства осезаемо, и с натиснатия бутон за блокиране на шпиндела развийте затягащата гайка с доставения ключ с 2 отвора, като я
завъртите наляво.

� Притискащият фланец трябва винаги да се поставя върху шпиндела с обърната навън обвивка.
� Обърнете внимание, че притискащият фланец спрямо шпиндела не може да се завърта.

� Монтирайте диамантените дискове за рязане и обърнете внимание на правилната посока на въртене. Посоката на въртене е указана със стрелки
върху диамантените режещи дискове и върху предпазителя.

� Разположение на дистанционните пръстени и диамантените дискове за рязане (според желаната ширина на жлеба).
Забележка: Използване на машината само с един диамантен отрезен диск:

� Ако демонтирате предния диамантен режещ диск и оставите само задния диск на машината, инструментът е подходящ за рязане през материали
(напр. плочки).

Забележка: Използвайте машината с диамантен режещ диск:
� За да можете да поставите диамантения режещ диск, трябва да демонтирате притискащия фланец от шпиндела и да го отстраните от
предпазителя. Сега поставете диамантения режещ диск върху притискащия фланец, вкарайте го отдолу в предпазителя и го поставете върху 
шпиндела.

� Обърнете внимание, че притискащият фланец спрямо шпиндела не може да се завърта. Поставете дистанционните пръстени.

� Застопорете шпиндела, като натиснете бутона за застопоряване на шпиндела, и затегнете затягащата гайка с помощта на ключа с две дупки, като я
завъртите надясно.

Извършете тестово изпълнение: Задайте минимална дълбочина на рязане.
� Разположете себе си и околните на разстояние от равнината на въртящото се колело и пуснете електроинструмента на максимална скорост на
празен ход за една минута.

� Повредените колела обикновено се разпадат по време на този тест. Незабавно спрете, ако се появят значителни вибрации или ако се забележат 

други дефекти. Ако възникне такава ситуация, проверете машината, за да установите причината.

Настройка на дълбочината на рязане
� След като разхлабите затягащия лост, можете да настроите желаната дълбочина на рязане с помощта на скалата.

� Затегнете отново стягащия лост.
Забележка: Ако е необходимо, трябва да се промени положението I силата на затягане на затягащия лост. За целта издърпайте малко лоста,
завъртете лоста и го спуснете отново.

Прикрепване на прахоуловителя
Внимание! Никога не работете без устройство за извличане на прах. Прахът може да бъде вреден за здравето!

Внимание! Никога не работете без устройство за извличане на прах. Моторът може бързо да се задуши от каменния прах.
� Използвайте подходяща прахосмукачка.

� Използвайте само антистатични смукателни маркучи.

� За извличане на каменния прах, образуван при работа с инструмента, поставете смукателния маркуч (4 м) върху накрайника за извличане.

Включване и изключване
� Винаги направлявайте машината с двете си ръце.

� Първо включете, след което насочете аксесоара към обработвания детайл.

� Избягвайте непреднамерено стартиране: винаги изключвайте инструмента, когато щепселът е изваден от контакта или ако има прекъсване на 
електрозахранването.

� При непрекъсната работа машината продължава да работи, ако бъде изтласкана от ръцете ви. Затова винаги дръжте машината с двете си 

ръце, като използвате предоставените дръжки, стойте стабилно и се концентрирайте.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Избягвайте завихрянето на машината или поемането на прах и стружки. След като изключите машината, я поставете само
когато двигателят е спрял.

Активиране на въртящия момент:
Включване: Плъзнете ключалката по посока на стрелката и натиснете спусъка. 
Изключване: Освободете спусъка.

Непрекъсната работа:
Включване: Плъзнете ключалката по посока на стрелката, натиснете спусъка и го задръжте натиснат. Машината вече е включена. Сега плъзнете 

ключалката по посока на стрелката още веднъж, за да заключите спусъка (продължителна работа).
Изключване: Натиснете спусъка и го отпуснете.
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1) Винаги направлявайте машината с двете си ръце върху дръжките.

2) Върху предпазителя има маркировка. Маркировките са в продължението на задния диамантен режещ диск и служат за индикатор на рязане при 

рязане на канали.
3) Поставете инструмента (с включен двигател) с опорните колела върху повърхността, в която трябва да се изреже жлеб, и бавно водете надолу до

достигане на зададената дълбочина на рязане.
4) След това натиснете машината в посока на рязане.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги прокарвайте машината в предвидената посока през обработвания материал! Вижте стрелката на предпазителя. 
Колелото може да се заклещи, да тръгне нагоре или да отскочи, ако електроинструментът бъде пуснат отново в обработвания детайл.

� След като жлебът е завършен, изключете инструмента и го дръжте стабилно, докато диамантеният диск спре. Никога не се опитвайте да
изваждате режещия диск от прореза, докато колелото е в движение, в противен случай може да се получи откат.

� Извадете машината от разреза. Поставете машината настрани.

�Можете да отстраните останалата лента между двата корпуса с помощта на предоставеното длето за изваждане на корпуса.
� В твърд материал (напр. цимент) не могат да се изрежат с едно движение канали с по-голяма дълбочина.

Защита от претоварване  
Предпазен съединител
� В предавките на инструмента е вграден автоматичен предпазен съединител. Тя предпазва оператора от високия въртящ момент, може да
възникне например, ако диамантеният диск за рязане се наклони по време на работа.

� Предпазният съединител предпазва и в същото време намалява натоварването на двигателя и зъбните колела на машината. Когато предпазният
съединител се задейства, незабавно изключете двигателя (не позволявайте на съединителя да се влачи!).

Електронен индикатор за претоварване
� Индикаторът за електронен сигнал е включен.

� Натоварването на машината е твърде високо! Намалете налягането на подаване, докато електронният сигнален индикатор се изключи.

Отстраняване на неизправности
Машината не се стартира. Индикаторът за електронен сигнал мига. Защитата от повторно стартиране е активна. Ако щепселът на електрическата 

мрежа се постави при включена машина или ако захранването се възстанови след прекъсване, машината не се стартира. Изключете машината и я 

включете отново.

Ремонти
Ремонтите на електроинструменти трябва да се извършват само от квалифицирани електротехници!

Дефектиралият мрежов кабел трябва да се заменя само със специален, оригинален мрежов кабел на Bormann, който може да се закупи от сервиза 

на Bormann.

Опазване на околната среда
Генерираният прах от смилането може да съдържа вредни вещества. Не го изхвърляйте заедно с битовите отпадъци; изхвърлете го правилно в 

пункт за събиране на опасни отпадъци.

Спазвайте националните разпоредби за екологосъобразно изхвърляне и за рециклиране на излезли от употреба инструменти, опаковки и 

принадлежности.

Само за страните от ЕС: Никога не изхвърляйте електроинструменти заедно с битови отпадъци!

Съгласно Европейската директива 2012/19/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване и въвеждането ѝ в 

националното законодателство, използваните електрически инструменти трябва да се събират разделно и да се рециклират по 

екологосъобразен начин.

Работа с инструмента
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Predvidena uporaba/varnostna navodila   
Orodje je zasnovano za rezanje ali rezanje kanalov v pretežno mineralnih materialih, kot so armirani beton, zidaki in tlakovci, pri čemer je trdno podprto na 
ravni površini, brez vode.
Ne uporabljajte vezanih abrazivnih rezalnih kolutov ali brusilnih diskov. Uporabljajte samo diamantne rezalne plošče.
Materialov, pri katerih nastajajo zdravju škodljivi prah ali hlapi, ne smete obdelovati.
Uporabnik nosi izključno odgovornost za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi neustrezne uporabe.
Upoštevati je treba splošno sprejete predpise o preprečevanju nesreč in priložene varnostne informacije.

Splošne varnostne informacije

Zaradi lastne zaščite in zaščite električnega orodja bodite pozorni na vse dele besedila, ki so označeni s tem simbolom ali OPOZORILOM:

OPOZORILO - Z branjem navodil za uporabo zmanjšate tveganje za poškodbe.

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupoštevanje vseh varnostnih opozoril in navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali 
hude telesne poškodbe. Vsa varnostna navodila in informacije shranite za kasnejšo uporabo.
Električno orodje oddajte le skupaj s temi dokumenti.

Varnostna opozorila stroja za rezanje

1) Varovalo, ki je priloženo orodju, mora biti varno pritrjeno na električno orodje in nameščeno tako, da je čim manj kolesa izpostavljenega proti upravljavcu. 
Sebe in druge osebe postavite stran od ravnine vrtečega se kolesa. Varovalo pomaga zaščititi upravljavca pred odlomki kolesa in naključnim stikom s 
kolesom.

2) Za svoje električno orodje uporabljajte samo ojačane vezane ali diamantne rezalne kolute. Samo zato, ker lahko na električno orodje pritrdite dodatno 
opremo, to še ne zagotavlja varnega delovanja.

3) Nazivna hitrost dodatne opreme mora biti vsaj enaka največji hitrosti, označeni na električnem orodju. Pribor, ki deluje hitreje od svoje nazivne hitrosti, se 
lahko zlomi in razleti.

4) Kolesa se smejo uporabljati samo za priporočene namene. Na primer: ne brusite s stranico rezalnega kolesa. Abrazivna odrezovalna kolesa so namenjena 
za obodno brušenje, stranske sile, ki delujejo na ta kolesa, lahko povzročijo njihovo razbitje.

5) Vedno uporabljajte nepoškodovane kolesne prirobnice s pravilnim premerom za izbrano kolo. Pravilne kolesne prirobnice podpirajo kolo in tako 
zmanjšujejo možnost zloma kolesa.

6) Zunanji premer in debelina pripomočka morata biti v okviru zmogljivosti vašega električnega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ni mogoče ustrezno 
zaščititi ali nadzorovati.

7) Velikost kolutov in prirobnic se mora ustrezno prilegati vretenu električnega orodja.
Kolesa in prirobnice z luknjami za nastavke, ki se ne ujemajo s pritrdilno opremo električnega orodja, ne bodo uravnotežene, bodo prekomerno vibrirale in
lahko povzročijo izgubo nadzora.

8) Ne uporabljajte poškodovanih koles. Pred vsako uporabo preverite, ali so kolesa odlomljena in razpokana. Če električno orodje ali kolo pade, preverite, ali
je poškodovano, ali namestite nepoškodovano kolo. Po pregledu in namestitvi kolesa sebe in druge osebe postavite stran od ravnine vrtečega se kolesa in 
za eno minuto zaženite električno orodje pri največji hitrosti brez obremenitve. Poškodovana kolesa se v tem preskusnem času običajno razletijo.

9) Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno od načina uporabe uporabite ščitnik za obraz, zaščitna očala ali zaščitna stekla. Po potrebi nosite masko proti 
prahu, zaščito za sluh, rokavice in delavniški predpasnik, ki lahko zadrži majhne drobce abraziva ali obdelovanca. Zaščita oči mora biti sposobna zaustaviti 
leteče delce, ki nastanejo pri različnih postopkih. Maska proti prahu ali respirator morata biti sposobna filtrirati delce, ki nastanejo pri vašem delu. 
Dolgotrajna izpostavljenost hrupu visoke jakosti lahko povzroči izgubo sluha.

10) Okoliške osebe naj bodo na varni razdalji od delovnega območja. Vsi, ki vstopajo na delovno območje, morajo nositi osebno zaščitno opremo. Odlomki
obdelovanca ali zlomljenega kolesa lahko odletijo in povzročijo poškodbe zunaj neposrednega območja delovanja.

11) Pri delu, pri katerem se lahko rezalni pribor dotakne skrite napeljave ali lastnega kabla, držite električno orodje le za izolirane oprijemalne površine. Če se 
rezalni pribor dotakne žice pod napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli električnega orodja postanejo "pod napetostjo" in lahko povzročijo električni 
udar.

12) Če izgubite nadzor, se lahko vrvica prereže ali zatakne, vašo roko ali roko pa lahko potegne v vrtavko.
13) Električnega orodja nikoli ne odložite, dokler se pripomoček popolnoma ne ustavi. Vrteče se kolo lahko zagrabi površino in izvleče električno orodje iz 

vašega nadzora.
14) Električnega orodja ne zaženite, če ga nosite ob sebi. Naključni stik z vrtečim se pripomočkom se lahko zatakne za vaša oblačila in pripomoček potegne v 

vaše telo.
15) Redno čistite zračne odprtine električnega orodja.

Ventilator motorja bo v notranjost ohišja vlekel prah, prekomerno kopičenje kovinskega prahu pa lahko povzroči nevarnost električnega udara.
16) Električnega orodja ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov. Iskre lahko te materiale vžgejo.
17) Ne uporabljajte dodatne opreme, ki zahteva tekoča hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekočih hladil lahko povzroči električni udar ali šok.

Povratni udarec in s tem povezana opozorila
Povratni udarec je nenadna reakcija na stisnjeno ali zataknjeno vrteče se kolo. Stiskanje ali zatikanje povzroči hiter zastoj vrtečega se kolesa, kar povzroči, da 
se nenadzorovano električno orodje prisili v nasprotno smer od vrtenja kolesa na mestu zatikanja.
Če se na primer brusilni kolut zatakne ali stisne za obdelovanec, se lahko rob koluta, ki vstopa v točko stiska, zagozdi v površino materiala, kar povzroči, da se 
kolut izlušči ali odrine. Kolo lahko skoči proti upravljavcu ali stran od njega, odvisno od smeri gibanja kolesa v točki stiska.
V teh pogojih se lahko zlomijo tudi brusna kolesa.
Povratni udarec je posledica napačne uporabe električnega orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev in se mu lahko izognete z ustreznimi 
previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v nadaljevanju.
1) Ohranite trden oprijem električnega orodja ter se s telesom in roko postavite tako, da se boste lahko uprli silam povratnega udarca. Vedno uporabite 

pomožni ročaj, če je na voljo, za največji nadzor nad povratnim udarom ali reakcijo navora med zagonom.
Upravljavec lahko nadzoruje reakcije navora ali sile povratnega udarca, če upošteva ustrezne previdnostne ukrepe.

2) Nikoli ne približujte roke vrtečemu se pripomočku. Pripomoček se lahko odbije čez vašo roko.
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3) Ne postavljajte telesa v linijo vrtečega se kolesa. Povratni udarec bo pognal orodje v smeri, ki je nasprotna gibanju kolesa na mestu zataknitve.
4) Posebno previdno obdelujte vogale, ostre robove itd. Izogibajte se odbijanju in zatikanju pribora. Vogali, ostri robovi ali odbijanje so nagnjeni k temu, da 

se vrteči pripomoček zatakne in povzroči izgubo nadzora ali povratni udarec.
5) Ne pritrjujte verige žage, rezila za rezanje lesa, segmentnega diamantnega krožnika s periferno vrzeljo, večjo od 10 mm, ali nazobčanega žaginega lista. 

Takšna rezila povzročajo pogoste povratne udarce in izgubo nadzora.
6) Ne "zataknite" kolesa in ne izvajajte pretiranega pritiska. Ne poskušajte narediti prevelike globine reza. Prevelika obremenitev kolesa poveča obremenitev 

in dovzetnost za zvijanje ali vezavo kolesa v rezu ter možnost povratnega udarca ali zloma kolesa.
7) Če se kolo zavezuje ali če iz kakršnega koli razloga prekinete rez, izklopite električno orodje in ga držite nepremično, dokler se kolo popolnoma ne ustavi. 

Nikoli ne poskušajte odstraniti kolesa iz reza, ko je kolo v gibanju, sicer lahko pride do povratnega udarca. Raziščite in izvedite korektivne ukrepe za 
odpravo vzroka vezave kolesa.

8) Ne začnite ponovno rezati v obdelovancu. Pustite, da kolo doseže polno hitrost, in previdno ponovno vstopite v rezanje. Če električno orodje ponovno 
zaženete v obdelovancu, se lahko kolo zatakne, se dvigne ali odbije.

9) Podprite plošče ali kakršen koli prevelik obdelovanec, da zmanjšate nevarnost stiskanja kolesa in povratnega udarca. Veliki obdelovanci se pod lastno težo 
nagibajo. Podpori morata biti nameščeni pod obdelovancem v bližini linije reza in ob robu obdelovanca na obeh straneh kolesa.

10) Pri izrezovanju žepov v obstoječe stene ali druga slepa območja bodite še posebej previdni. Izstopajoče kolo lahko prereže plinske ali vodovodne cevi, 
električno napeljavo ali predmete, ki lahko povzročijo povratni udarec.

OPOZORILO: Vedno nosite zaščitna očala. 
OPOZORILO: Nosite ustrezno zaščitno masko proti prahu.
OPOZORILO: Uporabljajte samo diamantne rezalne plošče.
OPOZORILO: Ne uporabljajte vezanih diskov.
OPOZORILO: Stroj vedno potiskajte v predpisani smeri skozi obdelovani material!

1) Oglejte si puščico na varovalu. Če električno orodje ponovno zaženete v obdelovanec, se lahko kolo zatakne, se dvigne ali odbije.
2) Prepričajte se, da na mestu, kjer želite delati, ni električnih kablov, plinovodov ali vodovodnih cevi (npr. preverite z detektorjem kovin).
3) Obdelovanec mora ležati ravno in biti zavarovan pred zdrsom, npr. z objemkami. Veliki obdelovanci morajo biti ustrezno podprti.
4) Diamantni rezalni kolut se mora brez zračnosti prilegati podporni prirobnici. Ne uporabljajte adapterjev ali reduktorjev.

1) Diamantne rezalne plošče je treba shranjevati in z njimi ravnati previdno v skladu z navodili proizvajalca.
2) Prepričajte se, da so diamantne rezalne plošče nameščene v skladu z navodili proizvajalca.
3) Uporabite elastične blažilne plasti, če so bile dobavljene skupaj z brusnimi sredstvi in če je to potrebno.
4) Prepričajte se, da iskre, ki se sproščajo med uporabo, ne predstavljajo nevarnosti, na primer za uporabnika ali drugo osebje, in da ne morejo vžgati 

vnetljivih snovi.
5) Ogrožena območja je treba zaščititi z ognjevarnimi pokrovi. Pri delu na požarno ogroženih območjih imejte vedno pri roki gasilni aparat.
6) Diamantna rezalna kolesa delujejo tudi po izklopu stroja.
7) Pri delu s tem orodjem vedno nosite zaščitna očala, masko proti prahu, rokavice, ščitnike za ušesa in trpežne čevlje.
8) Poškodovanih, ekscentričnih ali vibrirajočih orodij ne smete uporabljati.
9) Ne poškodujte plinskih ali vodovodnih cevi, električnih kablov in nosilnih sten (statično).
10) Pred kakršnim koli prilagajanjem, preurejanjem ali servisiranjem naprave izvlecite vtič iz vtičnice.
11) Poškodovan ali razpokan stranski ročaj je treba zamenjati. Nikoli ne uporabljajte stroja z okvarjenim stranskim ročajem.
12) Poškodovano ali razpokano varnostno zaščito je treba zamenjati. Nikoli ne uporabljajte stroja s poškodovanim varnostnim ščitnikom.
13) Ne vklapljajte orodja, če manjkajo deli ali zaščitne naprave ali če so poškodovane.

Zmanjšanje izpostavljenosti prahu:

1) Del prahu, ki nastaja pri uporabi tega električnega orodja, lahko vsebuje kemikalije, za katere je znano, da povzročajo raka, alergijske reakcije, bolezni 
dihal, prirojene okvare ali druge poškodbe pri razmnoževanju. Nekatere od teh snovi so: svinec (v barvah, ki vsebujejo svinec), mineralni prah (iz opeke, 
betona itd.), dodatki, ki se uporabljajo za obdelavo lesa (kromat, konzervansi za les), nekatere vrste lesa (npr. hrastov ali bukov prah), kovine, azbest.

2) Tveganje zaradi izpostavljenosti takšnim snovem je odvisno od tega, kako dolgo ste jim vi ali ljudje v vaši bližini izpostavljeni.
3) Ne dovolite, da delci vstopijo v telo.
4) Za zmanjšanje izpostavljenosti tem snovem storite naslednje: poskrbite za dobro prezračevanje delovnega mesta in nosite ustrezno zaščitno opremo, kot 

so respiratorji, ki filtrirajo mikroskopsko majhne delce.
5) Upoštevajte ustrezne smernice za vaš material, osebje, uporabo in kraj uporabe (npr. predpisi o varnosti in zdravju pri delu, odstranjevanje).
6) Delce, ki nastanejo pri viru, zbirajte in preprečite, da bi se odlagali v okolici.
7) Za posebna dela uporabljajte ustrezen pribor. Tako bo v okolje nenadzorovano vstopilo manj delcev.
8) Uporabite ustrezno odsesovalno enoto.
9) Izpostavljenost prahu zmanjšajte z naslednjimi ukrepi:
- Ne usmerjajte uhajajočih delcev in toka izpušnega zraka proti sebi ali bližnjim osebam ali na prašne usedline.
- Uporabite odsesovalno napravo in/ali čistilce zraka.
- Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega mesta in poskrbite za čistočo s sesalnikom. Pometanje ali pihanje dviguje prah.
- Zaščitna oblačila sesajte ali operite. Ne pihajte, ne udarjajte in ne krtačite.

Tehnični podatki

Nazivna napetost 230V

Frekvenca 50 HZ

Vhodna moč 1700W

Vrtljaji v prostem teku 10500 vrtlj./min 

Premer rezanja 125 mm

Globina rezanja 25 mm

* Proizvajalec si pridržuje pravico do manjših sprememb zasnove in tehničnih specifikacij izdelka brez 
predhodnega obvestila, razen če te spremembe bistveno vplivajo na delovanje in varnost izdelkov. Deli, 
opisani/prikazani na straneh priročnika, ki ga držite v rokah, se lahko nanašajo tudi na druge modele 
proizvajalčeve linije izdelkov s podobnimi lastnostmi in morda niso vključeni v izdelek, ki ste ga pravkar 
pridobili.

* Da bi zagotovili varnost in zanesljivost izdelka ter veljavnost garancije, smejo vsa popravila, preglede ali 
zamenjave, vključno z vzdrževanjem in posebnimi nastavitvami, opravljati le tehniki pooblaščenega 
servisnega oddelka proizvajalca.

* Izdelek vedno uporabljajte s priloženo opremo. Uporaba izdelka z opremo, ki ni priložena, lahko 
povzroči nepravilno delovanje ali celo hude telesne poškodbe ali smrt. Proizvajalec in uvoznik ne 
odgovarjata za poškodbe in škodo, ki so posledica uporabe neustrezne opreme.

Širina rezanja 30 mm
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Navodila za uporabo

Priključek na električno omrežje

Pred zagonom preverite, ali se nazivna omrežna napetost in omrežna frekvenca, ki sta navedeni na tipski ploščici, ujemata z vašim električnim napajanjem.  

Vedno namestite zaščitno napravo za diferenčni tok z največjim izklopnim tokom 30 mA.

 Bodite pozorni na morebitno kratek napajalni vod in velik presek napajalnega kabla.

Uporaba/izmenjava diamantnih rezalnih kolutov, nastavitev širine utorov

 Izklopite stroj. Odklopite vtič iz električnega omrežja!

Pozor! Nikoli ne pritiskajte na gumb za zaklepanje, ko stroj deluje (niti ko se upočasnjuje)!
Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej zasnoval in priporočil. Samo zato, ker je dodatek mogoče pritrditi na električno orodje, to 
še ne zagotavlja varnega delovanja.

Nastavite največjo globino rezanja.

� Pritisnite gumb za blokado vretena, (z drugo roko) počasi vrtite sprednje diamantno rezalno kolo, dokler se gumb za blokado vretena občutno ne zaskoči, in 
s pritisnjenim gumbom za blokado vretena odvijajte vpenjalno matico s priloženim ključem z dvema luknjama, tako da jo obrnete v levo.

� Vpenjalno prirobnico je treba na vreteno vedno namestiti tako, da je plašč obrnjen navzven.
� Pazite, da se vpenjalna prirobnica glede na vreteno ne more obračati.
� Namestite diamantne rezalne plošče in pazite na pravilno smer vrtenja. Smer vrtenja je označena s puščicami na diamantnih rezalnih kolesih in na varovalu.
� Razporeditev distančnih obročkov in diamantnih rezalnih kolutov (glede na želeno širino utorov). 

Opomba: Uporaba stroja samo z enim diamantnim rezalnim kolutom:
� Če odstranite sprednje diamantno rezalno kolo in na stroju pustite samo zadnje kolo, je orodje primerno za rezanje skozi materiale (npr. ploščice).

Opomba: Stroj uporabljajte z diamantnim rezalnim diskom:
� Da bi lahko pritrdili diamantni rezalni disk, morate z vretena odstraniti vpenjalno prirobnico in odstraniti varovalo. Diamantni rezalni disk namestite na 

vpenjalno prirobnico, ga od spodaj vstavite v varovalo in ga namestite na vreteno.
� Pazite, da se vpenjalna prirobnica glede na vreteno ne more obračati. Namestite distančne obročke.
� Vreteno zaklenite s pritiskom na gumb za zaklepanje vretena in z dvokrakim ključem privijte vpenjalno matico tako, da jo obrnete v desno.

Izvedite preskusni zagon: Nastavite najmanjšo globino rezanja.
� Postavite sebe in druge osebe stran od ravnine vrtečega se kolesa in zaženite električno orodje z največjo hitrostjo brez obremenitve za eno minuto.
� Poškodovana kolesa se v tem preskusnem času običajno zlomijo. Če se pojavijo večje vibracije ali če opazite druge napake, takoj ustavite. Če pride do takega

primera, preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Nastavitev globine rezanja

� Ko sprostite vpenjalni vzvod, lahko s skalo nastavite želeno globino rezanja.
� Ponovno zategnite vpenjalni vzvod.

Opomba: Po potrebi je treba spremeniti položaj I vpenjalne sile vpenjalne ročice. To storite tako, da ročico nekoliko izvlečete, jo obrnete in ponovno spustite.

Pritrditev odsesavanja prahu

Pozor! Nikoli ne delajte brez naprave za odsesavanje prahu. Prah je lahko zdravju škodljiv!
Pozor! Nikoli ne delajte brez naprave za odsesavanje prahu. Motor se lahko hitro zaduši s kamnitim prahom.
� Uporabite ustrezen sesalnik.
� Uporabljajte samo antistatične sesalne cevi.
� Za odsesavanje kamnitega prahu, ki nastaja pri delu z orodjem, namestite sesalno cev (4 m) na sesalno šobo.

Vklop in izklop

� Stroj vedno vodite z obema rokama.
� Najprej ga vklopite, nato pa pripomoček usmerite proti obdelovancu.
� Izogibajte se nenamernim zagonom: orodje vedno izklopite, ko vtič izvlečete iz omrežne vtičnice ali če je prišlo do prekinitve napajanja.
� Pri neprekinjenem delovanju stroj nadaljuje z delovanjem, če vam ga kdo iztrga iz rok. Zato stroj vedno držite z obema rokama s priloženimi ročaji, stojte

varno in se osredotočite.
OPOZORILO: Preprečite, da bi se v stroju vrtinčili prah in ostružki ali da bi jih vnašal. Po izklopu stroja ga odložite šele, ko se motor ustavi.

Aktiviranje navora:

Vklop: Premaknite ključavnico v smeri puščice in pritisnite sprožilec.
Izklop: Spustite sprožilec.

Neprekinjeno delovanje:

Vklop: Premaknite ključavnico v smeri puščice, pritisnite sprožilec in ga držite pritisnjenega. Stroj je vklopljen. Zdaj še enkrat potisnite ključavnico v smeri 
puščice, da zaklenete sprožilec (neprekinjeno delovanje).
Izklop: Pritisnite sprožilec in ga sprostite.
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1) Stroj vedno vodite z obema rokama na ročajih.
2) Na ščitniku so oznake. Oznake so v podaljšku zadnje diamantne rezalne plošče in pri rezanju utorov služijo kot indikator rezanja.
3) Orodje (z vklopljenim motorjem) s podpornimi kolesi postavite na površino, v katero želite zarezati utor, in ga počasi vodite navzdol, dokler ne dosežete

nastavljene globine rezanja.
4) Nato stroj potisnite v smeri rezanja.

OPOZORILO: Stroj vedno potiskajte v predpisani smeri skozi obdelovani material! Oglejte si puščico na varovalu. Če se električno orodje ponovno zažene v 
obdelovanec, se lahko kolo zatakne, hodi navzgor ali se odbije.

� Ko je utor končan, izklopite orodje in ga držite mirno, dokler se diamantno rezalno kolo ne ustavi. Nikoli ne poskušajte odstraniti rezalne plošče iz reza, ko 
je kolo v gibanju, sicer lahko pride do povratnega udarca.

� Odstranite stroj iz razreza. Stroj položite na bok.
� S priloženim dletom za izvleček lahko odstranite preostali trak med obema odprtinama.
� V trd material (npr. cement) ni mogoče z enim gibom vrezati globljih utorov.

Zaščita pred preobremenitvijo
Varnostna sklopka
� V zobnike orodja je vgrajena samodejna varnostna sklopka. Ta varuje upravljavca pred visokim navorom, ki se lahko pojavi, če se na primer diamantni

rezalni kolut med delom nagne.
� Varnostna sklopka ščiti in hkrati razbremenjuje motor in zobnike stroja. Ko se varnostna sklopka zaskoči, takoj izklopite motor (ne dovolite, da se sklopka

vleče!).

Elektronski indikator preobremenitve

� Indikator elektronskega signala je vklopljen.
� Obremenitev stroja je prevelika! Zmanjšajte pritisk podajanja, dokler se elektronski indikator ne izklopi.

Odpravljanje težav
Stroj se ne zažene. Indikator elektronskega signala utripa. Zaščita pred ponovnim zagonom je aktivna. Če je omrežni vtič vstavljen pri vključenem stroju ali če 
je napajanje po prekinitvi ponovno vzpostavljeno, se stroj ne zažene. Stroj izklopite in ponovno vključite.

Popravila
Popravila na električnem orodju lahko izvajajo le usposobljeni električarji!
Pokvarjen omrežni kabel lahko zamenjate le s posebnim, originalnim omrežnim kablom podjetja Bormann, ki je na voljo pri Bormann servisni službi.

Varstvo okolja

Nastali brusni prah lahko vsebuje škodljive snovi. Ne odlagajte ga skupaj z gospodinjskimi odpadki; ustrezno ga odvrzite na zbirnem mestu za nevarne 
odpadke.
Upoštevajte nacionalne predpise o okolju prijaznem odstranjevanju in recikliranju neuporabnih orodij, embalaže in dodatkov.

Samo za države EU: Električnega orodja nikoli ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njeno implementacijo v nacionalno zakonodajo je treba 
izrabljeno električno orodje zbirati ločeno in ga reciklirati na okolju prijazen način.

Delo z orodjem
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Unealta este concepută pentru tăierea sau tăierea canalelor în materiale cu bază minerală, cum ar fi betonul armat, zidăria și pavajul, în timp ce este 
sprijinită ferm pe o suprafață plană, fără apă.
Nu utilizați discuri de tăiere sau discuri de șlefuit abrazive lipite. Utilizați numai discuri de debitat cu diamant.
Nu trebuie prelucrate materialele care generează pulberi sau vapori care pot fi dăunătoare pentru sănătate.
Utilizatorul este singurul responsabil pentru orice daune cauzate de o utilizare necorespunzătoare.
Trebuie respectate reglementările general acceptate de prevenire a accidentelor și informațiile de siguranță anexate.

Informații generale de siguranță
Pentru propria dumneavoastră protecție și pentru protecția sculei electrice, acordați atenție tuturor părților din text care sunt marcate cu acest 
simbol sau AVERTISMENT:

AVERTISMENT - Citirea instrucțiunilor de utilizare va reduce riscul de rănire.

AVERTISMENT Citiți toate avertismentele și instrucțiunile de siguranță. Nerespectarea tuturor avertismentelor și instrucțiunilor de siguranță poate duce la 
șocuri electrice, incendii și/sau răniri grave. Păstrați toate instrucțiunile și informațiile de siguranță pentru referințe ulterioare.
Transmiteți scula electrică numai împreună cu aceste documente.

Avertismente de siguranță pentru mașinile de debitat

1) Apărătoarea furnizată împreună cu unealta trebuie să fie bine fixată pe unealta electrică și poziționată pentru o siguranță maximă, astfel încât să fie 
expusă cât mai puțin roata spre operator. Poziționați-vă și poziționați-vă pe dumneavoastră și pe cei din jur departe de planul roții rotative. Apărătoarea
ajută la protejarea operatorului împotriva fragmentelor de roată sparte și a contactului accidental cu roata.

2) Folosiți numai discuri de debitat cu armătură întărită sau diamantată pentru scula dumneavoastră electrică. Doar pentru că un accesoriu poate fi atașat la 
scula dvs. electrică, acesta nu asigură o funcționare sigură.

3) Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel puțin egală cu viteza maximă marcată pe scula electrică. Accesoriile care funcționează la o viteză mai mare 
decât viteza lor nominală se pot rupe și zbura în bucăți.

4) Roțile trebuie utilizate numai pentru aplicațiile recomandate. De exemplu: nu șlefuiți cu partea laterală a discului de debitat. Discurile abrazive de debitat 
sunt destinate rectificării periferice, forțele laterale aplicate acestor discuri pot duce la spargerea lor.

5) Folosiți întotdeauna flanșe de roată nedeteriorate care au diametrul corect pentru roata selectată. Flanșele de roată corespunzătoare susțin roata, 
reducând astfel posibilitatea de rupere a roții.

6) Diametrul exterior și grosimea accesoriului dvs. trebuie să se încadreze în capacitatea nominală a sculei electrice. Accesoriile de dimensiuni
necorespunzătoare nu pot fi protejate sau controlate în mod adecvat.

7) Dimensiunea arborelui de roți și flanșe trebuie să se potrivească în mod corespunzător cu axul sculei electrice.
Roțile și flanșele cu găuri de ax care nu se potrivesc cu feroneria de montare a sculei electrice se vor dezechilibra, vor vibra excesiv și pot cauza pierderea 
controlului.

8) Nu utilizați roți deteriorate. Înainte de fiecare utilizare, inspectați roțile pentru a vedea dacă sunt ciobite sau crăpate. Dacă scula electrică sau roata este 
scăpată, inspectați dacă este deteriorată sau instalați o roată nedeteriorată. După ce inspectați și instalați roata, poziționați-vă pe dumneavoastră și pe 
cei din jur departe de planul roții rotative și puneți scula electrică în funcțiune la turația maximă fără sarcină timp de un minut. Roțile deteriorate se vor 
rupe în mod normal în timpul acestui timp de testare.

9) Purtați echipament de protecție personală. În funcție de aplicație, folosiți o mască de protecție, ochelari de protecție sau ochelari de protecție. După caz, 
purtați o mască de protecție împotriva prafului, protectori auditivi, mănuși și șorț de atelier capabil să oprească fragmentele mici de abraziv sau de piesă 
de prelucrat. Protecția ochilor trebuie să fie capabilă să oprească resturile zburătoare generate de diverse operațiuni. Masca de praf sau aparatul de 
protecție respiratorie trebuie să fie capabil să filtreze particulele generate de operațiunea dumneavoastră. Expunerea prelungită la zgomote de 
intensitate ridicată poate provoca pierderea auzului.

10) Păstrați spectatorii la o distanță de siguranță față de zona de lucru. Orice persoană care intră în zona de lucru trebuie să poarte echipament de protecție
personală. Fragmentele piesei de lucru sau ale unei roți sparte pot zbura și pot provoca răniri dincolo de zona imediată de operare.

11) Țineți scula electrică numai de suprafețele de prindere izolate, atunci când efectuați o operațiune în care accesoriul de tăiere poate intra în contact cu 
cabluri ascunse sau cu propriul cablu. Accesoriul de tăiere care intră în contact cu un fir "sub tensiune ' poate face ca părțile metalice expuse ale sculei
electrice să fie "sub tensiune" și ar putea provoca un șoc electric operatorului.

12) Poziționați cablul departe de accesoriul de filare. Dacă pierdeți controlul, cablul poate fi tăiat sau agățat, iar mâna sau brațul dumneavoastră pot fi trase 
în roata de filare.

13) Nu așezați niciodată scula electrică până când accesoriul nu s-a oprit complet. Roata care se învârte poate prinde suprafața și scoate scula electrică de 
sub controlul dumneavoastră.

14) Nu puneți în funcțiune scula electrică în timp ce o purtați lângă dumneavoastră. Contactul accidental cu accesoriul care se învârte ar putea să vă agațe 
hainele, trăgând accesoriul în corpul dumneavoastră.

15) Curățați în mod regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului va atrage praful în interiorul carcasei, iar acumularea excesivă de praf metalic poate cauza pericole electrice.

16) Nu folosiți scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. Scânteile ar putea aprinde aceste materiale.
17) Nu utilizați accesorii care necesită lichide de răcire. Utilizarea apei sau a altor lichide de răcire poate duce la electrocutare sau șocuri.

Recul și avertismente conexe

Reculul este o reacție bruscă la o roată rotativă prinsă sau agățată. Strângerea sau agățarea provoacă blocarea rapidă a roții rotative, ceea ce, la rândul său, 
face ca unealta electrică necontrolată să fie forțată în direcția opusă rotației roții în punctul de prindere.
De exemplu, în cazul în care o roată abrazivă este agățată sau prinsă de piesa de prelucrat, marginea roții care intră în punctul de strângere poate săpa în 
suprafața materialului, ceea ce face ca roata să iasă sau să lovească. Roata poate sări fie spre operator, fie să se îndepărteze de acesta, în funcție de direcția 
de mișcare a roții în punctul de ciupire.
În aceste condiții, roțile abrazive se pot rupe și ele.
Reculul sunt rezultatul unei utilizări necorespunzătoare a sculei electrice și/sau al unor proceduri sau condiții de funcționare incorecte și pot fi evitate prin 
luarea măsurilor de precauție adecvate, după cum se arată mai jos.
1) Mențineți o prindere fermă a sculei electrice și poziționați-vă corpul și brațul pentru a vă permite să rezistați forțelor de recul. Folosiți întotdeauna 

mânerul auxiliar, dacă este prevăzut, pentru un control maxim asupra reculului sau a reacției de torsiune în timpul pornirii.
Operatorul poate controla reacțiile de cuplu sau forțele de recul, dacă se iau măsurile de precauție adecvate.

2) Nu vă apropiați niciodată mâna de accesoriul rotativ. Accesoriul ar putea ricoșa peste mâna dumneavoastră.

Utilizare preconizată/instrucțiuni de siguranță    
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3) Nu vă poziționați corpul în linie cu roata rotativă. Reperarea va propulsa unealta în direcția opusă mișcării roții în punctul de agățare.
4) Aveți grijă deosebită atunci când lucrați la colțuri, margini ascuțite etc. Evitați sărirea și agățarea accesoriului. Colțurile, marginile ascuțite sau săriturile au 
tendința de a agăța accesoriul rotativ și de a provoca pierderea controlului sau reculul.

5) Nu atașați un lanț de ferăstrău, un disc de sculptură în lemn, un disc diamantat segmentat cu un spațiu periferic mai mare de 10 mm sau un disc de 
ferăstrău dințat. Astfel de lame creează frecvent reculuri și pierderi de control.

6) Nu "blocați" roata și nu aplicați o presiune excesivă. Nu încercați să faceți o adâncime excesivă a tăieturii. Solicitarea excesivă a roții crește sarcina și
predispoziția la răsucirea sau blocarea roții în tăiere și posibilitatea de recul sau de rupere a roții.

7) Când roata se blochează sau când întrerupeți o tăiere din orice motiv, opriți scula electrică și mențineți-o nemișcată până când roata se oprește
complet. Nu încercați niciodată să scoateți roata din tăietură în timp ce aceasta este în mișcare, în caz contrar se poate produce un recul. Investigați și 
luați măsuri corective pentru a elimina cauza blocării roții.

8) Nu reporniți operațiunea de tăiere în piesa de lucru. Lăsați roata să atingă viteza maximă și reintrăți cu grijă în tăiere. Roata poate să se blocheze, să se 
ridice sau să ricoșeze dacă scula electrică este repornită în piesa de prelucrat.

9) Susțineți panourile sau orice piesă de prelucrat supradimensionată pentru a minimiza riscul de prindere a roților și de recul. Piesele de prelucrat mari tind 
să se încovoaie sub propria greutate. Suporturile trebuie plasate sub piesa de prelucrat în apropierea liniei de tăiere și în apropierea marginii piesei de 
prelucrat pe ambele părți ale roții.

10) Aveți grijă sporită atunci când faceți o "tăietură de buzunar" în pereții existenți sau în alte zone nevăzute. Roata proeminentă poate tăia conductele de 
gaz sau de apă, cablurile electrice sau obiectele care pot provoca recul.

AVERTISMENT: Purtați întotdeauna ochelari de protecție.
AVERTISMENT: Purtați o mască adecvată de protecție împotriva prafului.
AVERTISMENT: Utilizați numai discuri de debitat cu diamant.
AVERTISMENT: Nu utilizați discuri lipite.
AVERTISMENT: Împingeți întotdeauna mașina în direcția stipulată prin materialul care urmează să fie prelucrat!
1) A se vedea săgeata de pe gardă. Roata poate să se blocheze, să se ridice sau să ricoșeze dacă scula electrică este repornită în piesa de lucru.
2) Asigurați-vă că locul în care doriți să lucrați este liber de cabluri electrice, conducte de gaz sau conducte de apă (de exemplu, verificați cu ajutorul unui 

detector de metale).
3) Piesa de prelucrat trebuie să fie plană și să fie asigurată împotriva alunecării, de exemplu, cu ajutorul unor cleme. Piesele de prelucrat mari trebuie să fie 

susținute suficient.
4) Discurile diamantate de debitat trebuie să se potrivească fără joc în raport cu flanșa de susținere. Nu utilizați adaptoare sau reductoare.

1) Discurile diamantate de debitat trebuie depozitate și manipulate cu grijă, în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
2) Asigurați-vă că discurile diamantate de debitat sunt instalate în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
3) Utilizați straturi elastice de amortizare dacă au fost furnizate împreună cu mediile de măcinare și dacă este necesar.
4) Asigurați-vă că scânteile emise în timpul utilizării nu prezintă niciun risc, de exemplu, pentru utilizator sau pentru alte persoane și că nu sunt capabile să 
aprindă substanțe inflamabile.

5) Zonele de risc trebuie protejate cu capace rezistente la flacără. Țineți întotdeauna la îndemână un extinctor de incendiu atunci când lucrați în zone 
predispuse la risc de incendiu.

6) Discurile diamantate de tăiere continuă să funcționeze și după ce mașina a fost oprită.
7) Purtați întotdeauna ochelari de protecție, mască de praf, mănuși, protecție pentru urechi și încălțăminte rezistentă atunci când lucrați cu acest instrument.
8) Nu trebuie utilizate unelte deteriorate, excentrice sau care vibrează.
9) Evitați deteriorarea conductelor de gaz sau de apă, a cablurilor electrice și a pereților portanți (statici).
10) Scoateți ștecherul din priză înainte de a efectua orice ajustare, transformare sau întreținere a aparatului.
11) Un mâner lateral deteriorat sau crăpat trebuie înlocuit. Nu utilizați niciodată mașina cu un mâner lateral defect.
12) O protecție de siguranță deteriorată sau fisurată trebuie înlocuită. Nu folosiți niciodată o mașină cu o protecție de siguranță defectă.
13) Nu porniți scula dacă lipsesc sau sunt defecte piese sau dispozitive de protecție.
Reducerea expunerii la praf:

1) O parte din praful creat cu ajutorul acestei scule electrice poate conține substanțe chimice cunoscute ca fiind cauzatoare de cancer, reacții alergice, boli 
respiratorii, malformații congenitale sau alte efecte nocive asupra reproducerii. Unele dintre aceste substanțe includ: plumb (în vopselele care conțin 
plumb), praf mineral (din cărămizi, beton etc.), aditivi utilizați pentru tratarea lemnului (cromat, conservanți pentru lemn), unele tipuri de lemn (cum ar fi
praful de stejar sau fag), metale, azbest.

2) Riscul expunerii la astfel de substanțe va depinde de perioada de timp în care dumneavoastră sau persoanele din apropiere sunt expuse la ele.
3) Nu lăsați particulele să pătrundă în organism.
4) Faceți următoarele pentru a reduce expunerea la aceste substanțe: asigurați o bună ventilație la locul de muncă și purtați echipament de protecție 

adecvat, cum ar fi aparate de respirație capabile să filtreze particule microscopice.
5) Respectați liniile directoare relevante pentru materialul, personalul, aplicația și locul de aplicare (de exemplu, reglementările privind sănătatea și siguranța

la locul de muncă, eliminarea).
6) Colectați particulele generate la sursă, evitați depunerile în zona înconjurătoare.
7) Utilizați accesorii adecvate pentru lucrări speciale. În acest fel, mai puține particule pătrund în mediul înconjurător în mod necontrolat.
8) Utilizați o unitate de extracție adecvată.
9) Reduceți expunerea la praf prin următoarele măsuri:
- Nu direcționați particulele care se scurg și fluxul de aer evacuat spre dumneavoastră sau spre persoanele din apropiere sau spre depozitele de praf.
- Utilizați o unitate de extracție și/sau purificatoare de aer.
- Asigurați o bună ventilație la locul de muncă și mențineți curățenia cu ajutorul unui aspirator. Măturând sau suflând se ridică praful.
- Aspirați sau spălați îmbrăcămintea de protecție. Nu suflați, nu bateți și nu periați.

Date tehnice

Tensiune nominală 230V

Frecvență 50HZ

Putere de intrare 1700W

Viteza fără sarcină 10500rpm

Diametrul de tăiere 125mm

Adâncimea de tăiere 25mm

* Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale 
produsului fără notificare prealabilă, cu excepția cazului în care aceste modificări afectează în mod 
semnificativ performanța și siguranța produselor. Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe 
care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de produse ale producătorului cu caracteristici 
similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care tocmai l-ați achiziționat.

* Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de 
reparații, inspecții sau înlocuiri, inclusiv întreținerea și reglajele speciale, trebuie să fie efectuate numai 
de către tehnicieni ai departamentului de service autorizat al producătorului.

* Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Utilizarea produsului cu echipamente care nu sunt 
furnizate poate cauza defecțiuni sau chiar vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu 
sunt răspunzători pentru vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui echipament neconform.

Lățimea de tăiere 30mm
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Instrucțiuni de utilizare

Conexiune la rețea
Înainte de punerea în funcțiune, verificați dacă tensiunea nominală și frecvența nominală a rețelei, așa cum sunt indicate pe plăcuța de identificare, 
corespund sursei dumneavoastră de alimentare.  

Instalați întotdeauna un dispozitiv de curent diferențial rezidual (DDR) cu un curent de declanșare maxim de 30mA în amonte.

Fiți atenți la o linie de alimentare posibil scurtă și la o secțiune transversală mare a cablului de alimentare.

Utilizați/schimbați discurile de debitat cu diamant, reglați lățimea canelurii

 Opriți aparatul. Deconectați ștecherul de la rețea!

Atenție! Nu apăsați niciodată butonul de blocare când mașina este în funcțiune (și nici când încetinește)!
Nu utilizați accesorii care nu sunt proiectate și recomandate în mod specific de către producătorul sculei. Doar pentru că accesoriul poate fi atașat la 
scula electrică, acest lucru nu asigură o funcționare sigură.

Setați adâncimea maximă de tăiere.

� Apăsați butonul de blocare a axului, (cu cealaltă mână) rotiți încet roata de tăiere diamantată din față până când butonul de blocare a axului se angrenează 
în mod perceptibil și, cu butonul de blocare a axului apăsat, deșurubați piulița de strângere cu cheia cu 2 găuri furnizată, rotindu-o spre stânga.

� Flanșa de prindere trebuie să fie întotdeauna montată pe ax, cu teaca orientată spre exterior.
� Acordați atenție faptului că flanșa de prindere, în raport cu axul, nu poate fi rotită.
� Montați discurile de debitat cu diamant și acordați atenție la direcția corectă de rotație. Sensul de rotație este specificat de săgețile de pe roțile de tăiere 

diamantate și de pe apărătoare.
� Dispunerea inelelor de distanțare și a discurilor de debitat diamantate (în funcție de lățimea dorită a 

canelurii). Notă: Utilizarea mașinii cu un singur disc de debitat diamantat:
� Dacă scoateți discul diamantat din față și lăsați doar discul din spate pe mașină, unealta este atunci potrivită pentru tăierea materialelor (de exemplu, gresie).

Notă: Utilizarea mașinii cu un disc de tăiere cu diamant:
� Pentru a putea atașa discul de tăiere cu diamant, trebuie să îndepărtați flanșa de prindere de pe ax și să scoateți din protecție. Acum puneți discul de tăiere 

cu diamant pe flanșa de prindere, introduceți-l de jos în apărătoare și puneți-l pe ax.
� Acordați atenție faptului că flanșa de prindere, în raport cu axul, nu poate fi rotită. Puneți inelele de distanțare.
� Blocați axul prin apăsarea butonului de blocare a axului și strângeți piulița de strângere cu cheia cu două găuri, rotindu-o spre dreapta.

Efectuați un test de funcționare: Setați adâncimea minimă de tăiere.
� Poziționați-vă pe dvs. și pe cei din jur departe de planul roții rotative și puneți scula electrică în funcțiune la turația maximă fără sarcină timp de un minut.
� În mod normal, roțile deteriorate se vor rupe în bucăți în timpul acestui test. Opriți-vă imediat dacă apar vibrații semnificative sau dacă se observă alte 

defecte. Dacă apare o astfel de situație, verificați mașina pentru a determina cauza.

Setarea adâncimii de tăiere
� După ce ați desfăcut maneta de prindere, puteți seta adâncimea de tăiere dorită cu ajutorul scării.
� Strângeți din nou maneta de strângere.
Notă: Dacă este necesar, trebuie modificată poziția I forța de strângere a pârghiei de strângere. Pentru a face acest lucru, trageți puțin în afară maneta, 
rotiți-o și coborâți-o din nou.

Fixarea instalației de aspirare a prafului

Atenție! Nu lucrați niciodată fără un dispozitiv de aspirare a prafului. Praful poate fi dăunător pentru sănătate!
Atenție! Nu lucrați niciodată fără un dispozitiv de aspirare a prafului. Motorul se poate sufoca rapid cu praful de piatră.
� Utilizați un aspirator adecvat.
� Folosiți numai furtunuri de aspirație antistatice.
� Pentru a extrage praful de piatră generat în timpul lucrului cu unealta, puneți furtunul de aspirare (4 m) pe duza de aspirare.

Pornirea și oprirea

� Ghidați întotdeauna mașina cu ambele mâini.
� Porniți mai întâi, apoi ghidați accesoriul spre piesa de lucru.
� Evitați pornirile involuntare: opriți întotdeauna unealta atunci când scoateți ștecherul din priza de curent sau dacă a avut loc o întrerupere a curentului electric.
� În regim de funcționare continuă, mașina continuă să funcționeze dacă este forțată să vă fie luată din mâini. Prin urmare, țineți întotdeauna mașina cu

ambele mâini folosind mânerele prevăzute, stați bine fixat și concentrați-vă.
AVERTISMENT: Evitați ca mașina să se învârtă sau să preia praf și așchii. După oprirea mașinii, așezați-o pe jos numai după ce motorul s-a oprit.

Activarea cuplului:

Pornirea: Glisați dispozitivul de blocare în direcția săgeții și apăsați pe trăgaci.
Oprirea: Eliberați trăgaciul.

Funcționare continuă:

Pornirea: Glisați dispozitivul de blocare în direcția săgeții, apăsați pe trăgaci și mențineți-l apăsat. Aparatul este acum pornit. Acum glisați încă o dată 
dispozitivul de blocare în direcția săgeții pentru a bloca trăgaciul (funcționare continuă).
Oprirea: Apăsați trăgaciul și eliberați-l.
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Lucrul cu instrumentul
1) Ghidați întotdeauna mașina cu ambele mâini pe mânere.
2) Pe gardă există marcaje. Marcajele se află în prelungirea discului diamantat de tăiere din spate și servesc - la tăierea canelurilor - ca indicator de tăiere.
3) Așezați scula (cu motorul pornit) cu roțile de susținere pe suprafața în care urmează să se taie o canelură și ghidați-o încet în jos până când este atinsă

adâncimea de tăiere setată.
4) Apoi împingeți mașina în direcția de tăiere.

AVERTISMENT: Împingeți întotdeauna mașina în direcția stipulată prin materialul care urmează să fie prelucrat! Consultați săgeata de pe apărătoare. Roata 
poate să se blocheze, să meargă în sus sau să ricoșeze dacă scula electrică este repornită în piesa de prelucrat.

� După ce canelura este completă, opriți scula și țineți-o nemișcată până când discul diamantat de tăiere se oprește. Nu încercați niciodată să scoateți discul 
de tăiere din tăietură în timp ce roata este în mișcare, în caz contrar se poate produce un recul.

� Scoateți mașina din tăietură. Așezați mașina pe o parte.
� Puteți îndepărta fâșia rămasă între cele două chenare cu dalta de extracție a chenarului furnizată.
� Canelurile de adâncime mai mare nu pot fi tăiate în material dur (de exemplu, ciment) dintr-o singură mișcare.

Protecție la suprasarcină
Ambreiaj de siguranță
� Există un cuplaj automat de siguranță încorporat în angrenajele sculei. Aceasta protejează operatorul de cuplul ridicat care poate apărea, de exemplu, dacă

discul de tăiere cu diamant este înclinat în timpul lucrului.
� Cuplajul de siguranță protejează și, în același timp, reduce presiunea asupra motorului și a angrenajelor mașinii. Când cuplajul de siguranță se cuplează, 
opriți imediat motorul (nu lăsați cuplajul să tragă!).

Indicator electronic de suprasarcină
� Indicatorul de semnal electronic este aprins.
� Sarcina mașinii este prea mare! Reduceți presiunea de alimentare până când indicatorul de semnal electronic se stinge.

Depanare
Mașina nu pornește. Indicatorul de semnal electronic clipește. Protecția la repornire este activă. Dacă fișa de alimentare este introdusă în priză cu mașina 
pornită sau dacă alimentarea cu energie electrică este restabilită după o întrerupere, mașina nu pornește. Opriți mașina și porniți-o din nou.

Reparații
Reparațiile la sculele electrice trebuie efectuate numai de către electricieni calificați!
Un cablu de rețea defect trebuie înlocuit numai cu un cablu de rețea special, original Bormann, disponibil în cadrul serviciului Bormann.

Protecția mediului

Praful de măcinare generat poate conține substanțe nocive. Nu le aruncați la gunoiul menajer; eliminați-le în mod corespunzător la un punct de colectare a 
deșeurilor periculoase.
Respectați reglementările naționale privind eliminarea compatibilă cu mediul înconjurător și reciclarea sculelor, ambalajelor și accesoriilor scoase din uz.

Numai pentru țările UE: Nu aruncați niciodată uneltele electrice împreună cu deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva europeană 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice și punerea în aplicare în legislația 
națională, sculele electrice uzate trebuie colectate separat și reciclate într-un mod ecologic.
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Namjena/sigurnosne upute
Alat je dizajniran za rezanje ili rezanje kanala u prvenstveno mineralnim materijalima kao što su armirani beton, zidovi i popločavanje, dok je čvrsto oslonjen 
na ravnu površinu, bez vode.
Nemojte koristiti vezane brusne ploče za rezanje ili brusne ploče. Koristite samo dijamantne rezne ploče.
Ne smiju se obrađivati materijali koji stvaraju prašinu ili pare koje mogu biti štetne po zdravlje.
Korisnik snosi isključivu odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu neprikladnom uporabom.
Moraju se poštovati općeprihvaćeni propisi o sprječavanju nezgoda i priložene sigurnosne upute.

Opće sigurnosne informacije

Radi vlastite zaštite i zaštite vašeg električnog alata, obratite pozornost na sve dijelove teksta koji su označeni ovim simbolom ili UPOZORENJE:

UPOZORENJE - Čitanje uputa za uporabu smanjit će rizik od ozljeda.

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepoštivanje svih sigurnosnih upozorenja i uputa može dovesti do strujnog udara, požara i/ili 
ozbiljne ozljede. Sačuvajte sve sigurnosne upute i informacije za buduću upotrebu.
Vaš električni alat predajte samo zajedno s ovim dokumentima.

Sigurnosna upozorenja za rezni stroj
1) Štitnik koji se isporučuje s alatom mora biti čvrsto pričvršćen na električni alat i postavljen za maksimalnu sigurnost, tako da je najmanja količina kotača 
izložena prema operateru. Postavite sebe i druge promatrače dalje od ravnine rotirajućeg kotača. Štitnik pomaže u zaštiti operatera od slomljenog kotača
krhotine i slučajni kontakt s kotačem.
2) Koristite samo pričvršćene ojačane ili dijamantne rezne ploče za svoj električni alat. Samo zato što se pribor može pričvrstiti na vaš električni alat, to ne 
jamči siguran rad.
3) Nazivna brzina priključka mora biti najmanje jednaka najvećoj brzini označenoj na električnom alatu. Pribor radi brže od nazivne brzine
može se slomiti i razletjeti.
4) Kotači se moraju koristiti samo za preporučene primjene. Na primjer: nemojte brusiti bočnom stranom ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
namijenjene su za perifernog brušenja, bočne sile koje se primjenjuju na ove kotače mogu uzrokovati njihovo pucanje.
5) Uvijek koristite neoštećene prirubnice kotača odgovarajućeg promjera za odabrani kotač. Odgovarajuće prirubnice kotača podupiru kotač čime se 
smanjuje mogućnost loma kotača.
6) Vanjski promjer i debljina vašeg pribora moraju biti unutar nazivnog kapaciteta vašeg električnog alata. Pribor neodgovarajuće veličine ne može biti
adekvatno čuvani ili kontrolirani.
7) Veličina osovine kotača i prirubnica mora ispravno odgovarati vretenu električnog alata. Kotači i prirubnice s rupama koji ne odgovaraju hardveru za 
montažu električnog alata izgubit će ravnotežu, prekomjerno će vibrirati i mogu uzrokovati gubitak kontrole.
8) Nemojte koristiti oštećene kotače. Prije svake uporabe provjerite ima li na kotačima krhotina i pukotina. Ako električni alat ili kotač padne, provjerite ima 
li oštećenja ili ugradite neoštećen kotač. Nakon pregleda i postavljanja kotača, postavite sebe i druge promatrače dalje od ravnine rotirajućeg kotača i 
pokrenite napajanje alat na maksimalnoj brzini bez opterećenja jednu minutu. Oštećeni kotači obično će se raspasti tijekom ovog vremena ispitivanja.
9) Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite štitnik za lice, zaštitne naočale ili zaštitne naočale. Ako je potrebno, nosite masku za prašinu, 
štitnike za uši, rukavice i prikladnu pregaču zaustavljanja malih abraziva ili fragmenata izratka. Zaštita za oči mora biti sposobna zaustaviti leteće krhotine 
nastale raznim operacijama. Prašina maska ili respirator moraju biti sposobni filtrirati čestice koje nastaju vašim radom. Dugotrajna izloženost buci visokog 
intenziteta može uzrokovati gubitak sluha.
10) Držite promatrače na sigurnoj udaljenosti od radnog područja. Svatko tko ulazi u radni prostor mora nositi osobnu zaštitnu opremu. Fragmenti obratka
ili slomljeni kotač može odletjeti i uzrokovati ozljede izvan neposrednog područja rada.
11) Električni alat držite samo za izolirane površine za držanje, kada izvodite radnju pri kojoj rezni pribor može doći u kontakt sa skrivenim žicama ili vlastitim
kabel. Rezni pribor koji je u dodiru s "žicom pod naponom" može učiniti "naponom" izložene metalne dijelove električnog alata i izazvati strujni udar 
rukovatelja.
12) Postavite kabel dalje od pribora koji se okreće. Ako izgubite kontrolu, kabel se može prerezati ili zapeti, a vaša šaka ili ruka mogu biti uvučeni u okretanje
kotač.
13) Nikada nemojte odlagati električni alat dok se pribor potpuno ne zaustavi. Kotač koji se okreće može zgrabiti površinu i izvući električni alat
vaša kontrola.
14) Nemojte pokretati električni alat dok ga nosite na boku. Slučajni dodir s dodatkom koji se okreće mogao bi zahvatiti vašu odjeću i uvući pribor tvoje tijelo.
15) Redovito čistite ventilacijske otvore električnog alata. Ventilator motora će uvući prašinu u kućište, a prekomjerno nakupljanje metalnog praha može 
uzrokovati električne opasnosti.
16) Ne koristite električni alat u blizini zapaljivih materijala. Iskre bi mogle zapaliti te materijale.
17) Nemojte koristiti pribor koji zahtijeva tekuće rashladno sredstvo. Korištenje vode ili drugih tekućih rashladnih sredstava može dovesti do strujnog udara 
ili šoka.

Povratni udarac i povezana upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija na prikliješten ili zaglavljen rotirajući kotač. Prikliještenje ili zapinjanje uzrokuje brzo zaustavljanje rotirajućeg kotača što 
zauzvrat uzrokuje nekontrolirani električni alat treba tjerati u smjeru suprotnom od vrtnje kotača na mjestu zaglavljivanja.
Na primjer, ako je brusna ploča zahvaćena ili priklještena radnim komadom, rub ploče koja ulazi u točku prikliještenja može se zabiti u površinu materijal 
koji uzrokuje da kotač isklizne ili izbaci van. Kotač može skočiti prema operateru ili od njega, ovisno o smjeru kotača kretanje na mjestu štipanja. Brusni 
kotači također se mogu slomiti pod ovim uvjetima. Povratni trzaj rezultat je pogrešne uporabe električnog alata i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i 
može se izbjeći poduzimanjem odgovarajućih mjera opreza kako je navedeno ispod.
1) Čvrsto držite električni alat i namjestite tijelo i ruku tako da se oduprete silama povratnog udarca. Uvijek koristite pomoćnu ručku, ako postoji, za
maksimalnu kontrolu nad povratnim udarcem ili reakcijom zakretnog momenta tijekom pokretanja.
Operater može kontrolirati reakcije zakretnog momenta ili sile povratnog trzaja ako se poduzmu odgovarajuće mjere opreza.
2) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajućeg pribora. Pribor može doći do povratnog udarca preko vaše ruke.
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Tehnički podaci
Nazivni napon 230V

Frekvencija 50HZ          

Ulazna snaga 1700W              

Broj okretaja u praznom hodu 10500 okr/min     

Promjer rezanja 125mm

Dubina rezanja 25mm

Širina rezanja 30mm

3) Ne postavljajte svoje tijelo u ravninu s rotirajućim kotačem. Povratni udar potjerat će alat u smjeru suprotnom od kretanja kotača na mjestu zapinjanja.
4) Budite posebno oprezni pri obradi kutova, oštrih rubova itd. Izbjegavajte poskakivanje i zakačenje pribora. Kutovi, oštri rubovi ili odskakanje imaju 
tendenciju uhvatiti rotirajući pribor i uzrokovati gubitak kontrole ili povratni udarac.
5) Ne pričvršćujte lanac pile, oštricu za rezbarenje drveta, segmentirani dijamantni kotač s perifernim razmakom većim od 10 mm ili nazubljenu oštricu pile. 
Takve oštrice uzrokovati česte povratne udarce i gubitak kontrole.
6) Nemojte "zaglaviti" kotač ili pretjerano pritiskati. Ne pokušavajte napraviti pretjeranu dubinu reza. Pretjerano naprezanje kotača povećava opterećenje i
osjetljivost na uvijanje ili zaglavljivanje kotača u rezu i mogućnost povratnog udarca ili loma kotača.
7) Kada se kotač zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga prekidate rez, isključite električni alat i držite ga nepomično dok se kotač ne pomakne
potpuno zaustavljanje. Nikada ne pokušavajte izvaditi kotač iz reza dok je u pokretu jer može doći do povratnog udarca. Istražite i popravite
radnja za otklanjanje uzroka zapinjanja kotača.
8) Nemojte ponovno pokretati operaciju rezanja u obratku. Pustite kotač da postigne punu brzinu i pažljivo ponovno uđite u rez. Kotač se može zaglaviti, 
pomaknuti ili doći do povratnog udarca ako se električni alat ponovno pokrene u izratku.
9) Poduprite ploče ili bilo koji preveliki radni predmet kako biste smanjili rizik od priklještenja kotača i povratnog udarca. Veliki obradaci skloni su se ugibati 
pod vlastitom težinom. Podržava moraju biti postavljeni ispod obratka blizu linije reza i blizu ruba obratka s obje strane ploče.
10) Budite posebno oprezni kada radite "džepni rez" u postojećim zidovima ili drugim slijepim područjima. Kotač koji strši može rezati plinske ili vodovodne 
cijevi, električne žice ili predmete koji mogu izazvati povratni udar.

UPOZORENJE: Uvijek nosite zaštitne naočale.
UPOZORENJE: Nosite odgovarajuću masku za zaštitu od prašine.
UPOZORENJE: Koristite samo dijamantne rezne ploče.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti spojene diskove.
UPOZORENJE: Stroj uvijek gurajte u predviđenom smjeru kroz materijal koji obrađujete!

Vidi strelicu na straži. Ploča bi se mogla zaglaviti, podići ili se vratiti ako se električni alat ponovno pokrene u izratku.
Osigurajte da na mjestu na kojem želite raditi nema električnih kabela, plinskih vodova ili vodovodnih cijevi (npr. provjerite pomoću detektora metala).
Radni komad mora ležati ravno i biti osiguran od klizanja, npr. pomoću stezaljki. Veliki obradaci moraju biti dovoljno poduprti.
Dijamantne rezne ploče moraju pristajati bez zazora u odnosu na potpornu prirubnicu. Nemojte koristiti adaptere ili reduktore.
Dijamantne rezne ploče moraju se pažljivo skladištiti i rukovati njima u skladu s uputama proizvođača.
Provjerite jesu li dijamantne rezne ploče postavljene u skladu s uputama proizvođača.
Koristite elastične slojeve za ublažavanje ako su isporučeni s materijalom za mljevenje i ako je potrebno.
Osigurajte da iskre koje se emitiraju tijekom uporabe ne predstavljaju nikakvu opasnost, na primjer, za korisnika ili drugo osoblje i da ne mogu zapaliti 
zapaljive tvari. Ugrožena područja moraju biti zaštićena pokrovima otpornim na vatru. Uvijek imajte pri ruci aparat za gašenje požara kada radite u 
područjima s rizikom od požara. Dijamantne rezne ploče nastavljaju raditi i nakon što se stroj isključi.
Prilikom rada s ovim alatom uvijek nosite zaštitne naočale, masku za prašinu, rukavice, štitnike za uši i čvrste cipele.
Ne smiju se koristiti oštećeni, ekscentrični ili vibrirajući alati.
Izbjegavajte oštećenje plinskih ili vodovodnih cijevi, električnih kabela i nosivih zidova (statika).
Izvucite utikač iz utičnice prije bilo kakvog podešavanja, preinake ili servisiranja stroja.
Oštećena ili napukla bočna ručka mora se zamijeniti. Nikada nemojte rukovati strojem s neispravnom bočnom ručkom.
Oštećeni ili napuknuti sigurnosni štitnik mora se zamijeniti. Nikada nemojte rukovati strojem s neispravnim sigurnosnim štitnikom.
Ne uključujte alat ako dijelovi ili zaštitni uređaji nedostaju ili su neispravni.

Smanjenje izloženosti prašini:
Dio prašine stvorene korištenjem ovog električnog alata može sadržavati kemikalije za koje je poznato da uzrokuju rak, alergijske reakcije, respiratorne 
bolesti, urođene mane ili druge reproduktivne
naštetiti. Neke od tih tvari uključuju: olovo (u bojama koje sadrže olovo), mineralnu prašinu (od cigle, betona itd.), aditive koji se koriste za obradu drva
(kromat, sredstva za zaštitu drva), neke vrste drva (kao što je hrastova ili bukova prašina), metali, azbest.
Rizik od izlaganja takvim tvarima ovisit će o tome koliko dugo ste im vi ili ljudi u blizini izloženi.
Ne dopustite da čestice uđu u tijelo. Učinite sljedeće kako biste smanjili izloženost ovim tvarima: osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta i nosite 
odgovarajuću zaštitnu opremu, poput respiratora sposobni filtrirati mikroskopski male čestice.
Pridržavajte se relevantnih smjernica za svoj materijal, osoblje, primjenu i mjesto primjene (npr. propisi o zaštiti zdravlja i sigurnosti na radu, odlaganje).
Sakupite čestice nastale na izvoru, izbjegavajte naslage u okolnom području.
Koristite odgovarajući pribor za posebne radove. Na taj način manje čestica ulazi u okoliš na nekontroliran način.
Koristite prikladnu jedinicu za ekstrakciju.
Smanjite izloženost prašini sljedećim mjerama:
- Ne usmjeravajte čestice koje izlaze i struju ispušnog zraka na sebe ili osobe u blizini ili na naslage prašine.
- Koristite jedinicu za ekstrakciju i/ili pročistače zraka.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta i održavajte čistoću pomoću usisavača. Čišćenje ili puhanje diže prašinu.
- Usisajte ili operite zaštitnu odjeću. Nemojte puhati, tući ili četkati.

* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez 
prethodne najave, osim ako te promjene značajno utječu na performanse i sigurnost proizvoda. 
Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama priručnika koje držite u rukama također se mogu odnositi 
na druge modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim značajkama i možda neće biti uključeni u 
proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, 
inspekcijske ili zamjenske radove, uključujući održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo 
tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom 
može uzrokovati kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za 
ozljede i štete nastale uporabom nesukladne opreme.
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Upute za rad
Mrežni priključak

Prije puštanja u pogon provjerite odgovaraju li nazivni mrežni napon i mrežna frekvencija, kako je navedeno na tipskoj pločici, vašem izvoru 
električne energije.
Uvijek instalirajte zaštitni uređaj diferencijalne struje s maksimalnom strujom putovanja od 30mA uzvodno.

Obratite pozornost na mogući kratki dovodni vod i veliki presjek kabela za napajanje.

Koristite/promijenite dijamantne rezne ploče, postavite širinu utora
Isključite stroj. Isključite mrežni utikač!

Oprez! Nikada ne pritiskajte tipku za zaključavanje dok stroj radi (niti kada usporava)!
Nemojte koristiti pribor koji nije posebno dizajniran i preporučen od strane proizvođača alata. Samo zato što se pribor može pričvrstiti na vaš 
električni alat, to ne jamči siguran rad.

- Postavite maks. dubina rezanja.
- Pritisnite gumb za blokiranje vretena, (drugom rukom) polako okrećite prednju dijamantnu reznu ploču dok se gumb za blokiranje vretena osjetno ne zakači i 
- S pritisnutim gumbom za blokiranje vretena odvrnite steznu maticu isporučenim ključem s 2 rupe (protiv - u smjeru kazaljke na satu).
Stezna prirubnica uvijek mora biti postavljena na vreteno s omotačem prema van.
Pazite da se stezna prirubnica, u odnosu na vreteno, ne može okretati.

Postavite dijamantne rezne ploče i pazite na pravilan smjer vrtnje. Smjer rotacije određen je strelicama na dijamantnim reznim pločama i štitniku.
Raspored odstojnih prstenova i dijamantnih reznih ploča (prema željenoj širini utora).
Napomena: Korištenje stroja samo s jednom dijamantnom pločom za rezanje:
Ako uklonite prednji dijamantni granični kotač i ostavite samo stražnji kotač na stroju, alat je tada prikladan za rezanje materijala (npr. pločica).

Napomena: Korištenje stroja s dijamantnom reznom pločom:
Da biste mogli pričvrstiti dijamantnu reznu ploču, morate ukloniti steznu prirubnicu s vretena i skinuti je sa štitnika. Sada stavite dijamantnu reznu ploču na 
steznu prirubnicu, umetnite je odozdo u štitnik i postavite na vreteno. Pazite da se stezna prirubnica, u odnosu na vreteno, ne može okretati. Stavite odstojne 
prstenove.
Zaključajte vreteno pritiskom na gumb za zaključavanje vretena i zategnite steznu maticu pomoću ključa s dvije rupe (u smjeru kazaljke na satu).

Provedite probni rad: Postavite min. dubina rezanja.
Postavite sebe i druge promatrače dalje od ravnine rotirajućeg kotača i pokrenite električni alat na maksimalnoj brzini bez opterećenja jednu minutu. Oštećeni 
kotači obično će se raspasti tijekom ovog vremena ispitivanja. Odmah zaustavite ako se pojave značajne vibracije ili ako se primijete drugi nedostaci. Ako se 
takva situacija dogodi, provjerite stroj kako biste utvrdili uzrok.

Podešavanje dubine rezanja
Nakon što otpustite steznu polugu, pomoću ljestvice možete podesiti željenu dubinu rezanja.
Ponovno zategnite steznu polugu.
Napomena: Ako je potrebno, položaj I sila stezanja stezne poluge mora se promijeniti. Da biste to učinili, malo izvucite polugu, okrenite je i ponovno 
spustite.

Pričvršćivanje usisavanja prašine
Oprez! Nikada nemojte raditi bez uređaja za usisavanje prašine. Prašina može biti štetna za zdravlje!
Oprez! Nikada nemojte raditi bez uređaja za usisavanje prašine. Motor se može brzo zagušiti kamenom prašinom.
Koristite odgovarajući usisavač.
Koristite samo antistatička usisna crijeva.
Da biste izvukli kamenu prašinu nastalu pri radu s alatom, stavite usisno crijevo (4m) na mlaznicu za ekstrakciju.

Uključivanje i isključivanje
- Uvijek vodite stroj s obje ruke.
- Prvo uključite, a zatim usmjerite pribor prema izratku.
- Izbjegavajte nehotično pokretanje: uvijek isključite alat kada je utikač izvučen iz utičnice ili ako je došlo do nestanka struje.
- U neprekidnom radu, stroj nastavlja s radom ako ga izbacite iz ruku. Stoga uvijek držite stroj s obje ruke koristeći priložene ručke, stanite sigurno i 
koncentrirajte se.
UPOZORENJE: Izbjegavajte okretanje stroja ili unošenje prašine i strugotina. Nakon isključivanja stroja, spustite ga tek kada se motor zaustavi.

Aktivacija okretnog momenta:
Uključivanje: Pomaknite bravu u smjeru strelice i pritisnite prekidač.
Isključivanje: otpustite prekidač.

Kontinuirani rad:
Uključivanje: Pomaknite bravu u smjeru strelice, pritisnite prekidač i držite ga pritisnutim. Stroj je sada uključen. Sada još jednom pomaknite bravu u 
smjeru strelice kako biste zaključali prekidač za okidanje (kontinuirani rad).
Isključivanje: Pritisnite prekidač i pustite ga.
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Zaštita okoliša

Rad s alatom
1) Uvijek vodite stroj s obje ruke na ručkama.
2) Na straži su oznake. Oznake su u produžetku stražnjeg diska za rezanje dijamanata i služe - pri rezanju žljebova · kao pokazatelj rezanja.
3) Postavite alat (s uključenim motorom) s potpornim kotačima na površinu u koju treba izrezati utor i polako vodite prema dolje dok se ne postigne 
postavljena dubina rezanja.
4) Zatim gurnite stroj u smjeru rezanja.

UPOZORENJE: Stroj uvijek gurajte u predviđenom smjeru kroz materijal koji obrađujete! Vidi strelicu na straži. Ploča bi se mogla zaglaviti, podići ili se vratiti 
ako se električni alat ponovno pokrene u izratku.

Nakon što je utor završen, isključite alat i držite ga mirno dok se dijamantna rezna ploča ne zaustavi. Nikada ne pokušavajte izvaditi reznu ploču iz reza dok je 
kotač u pokretu jer može doći do povratnog udarca.
Uklonite stroj iz reza. Spustite stroj na bok.
Preostalu traku između dva utora možete ukloniti isporučenim dlijetom za vađenje utora.
Utori veće dubine ne mogu se rezati u tvrdi materijal (npr. cement) jednim pokretom.

Zaštita od preopterećenja
Sigurnosna spojka
Na zupčanicima alata ugrađena je automatska sigurnosna spojnica. Ovo štiti rukovatelja od velikog zakretnog momenta koji može nastati, na primjer, ako se 
dijamantna rezna ploča nagne tijekom rada.
Sigurnosna spojka štiti i u isto vrijeme rasterećuje motor i zupčanike stroja. Kada se sigurnosna spojka uključi, odmah isključite motor (ne dopustite da se 
spojka povuče!).

Elektronski indikator preopterećenja
Indikator elektroničkog signala je uključen.
Opterećenje stroja je preveliko! Smanjite dovodni tlak dok se elektronički indikator signala ne ugasi.

Rješavanje problema
Stroj se ne pokreće. Indikator elektroničkog signala treperi. Aktivna je zaštita od ponovnog pokretanja. Ako je mrežni utikač umetnut dok je stroj uključen ili 
ako se napajanje strujom ponovno uspostavi nakon prekida, stroj se ne pokreće. Isključite stroj i ponovno ga uključite.

Popravci
Popravke električnih alata smiju obavljati samo kvalificirani električari!
Neispravni mrežni kabel mora se zamijeniti samo posebnim, originalnim Bormann mrežnim kabelom koji se može nabaviti u Bormann servisu.

Prašina nastala brušenjem može sadržavati štetne tvari. Ne bacajte u kućni otpad; pravilno zbrinuti na sabirnom mjestu za opasni otpad.
Poštujte nacionalne propise o ekološki prihvatljivom odlaganju i recikliranju iskorištenih alata, ambalaže i pribora.

Samo za zemlje EU-a: Nikada ne odlažite električne alate zajedno s kućnim otpadom!
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadu od električne i elektroničke opreme i provedbom u nacionalnom pravu, iskorišteni 
električni alati moraju se skupljati odvojeno i reciklirati na ekološki prihvatljiv način.
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Przeznaczenie / instrukcje bezpieczeństwa
Bruzdownica ścienna jest przeznaczona do wycinania lub nacinania kanałów (bruzd) w materiałach na bazie mineralnej, takich jak beton zbrojony, mur i bruk, przy mocnym 

podparciu na równej powierzchni, bez wody.

Nie należy używać tarcz tnących ani tarcz szlifierskich ze spoiwem ściernym. Należy używać wyłącznie diamentowych tarcz tnących.
Nie wolno przetwarzać materiałów generujących pyły lub opary, które mogą być szkodliwe dla zdrowia.

Użytkownik ponosi wyłączną odpowiedzialność za wszelkie szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem.
Należy przestrzegać ogólnie przyjętych zasad zapobiegania wypadkom oraz załączonych informacji dotyczących bezpieczeństwa.

Ogólne informacje dotyczące bezpieczeństwa

Dla własnego bezpieczeństwa i ochrony elektronarzędzia należy zwracać uwagę na wszystkie części tekstu oznaczone tym symbolem lub OSTRZEŻENIEM:

 OSTRZEŻENIE - Przeczytanie instrukcji obsługi zmniejszy ryzyko obrażeń.

OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do wszystkich ostrzeżeń i instrukcji dotyczących bezpieczeństwa 

może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia. Wszystkie instrukcje i informacje dotyczące bezpieczeństwa należy zachować na przyszłość.
Elektronarzędzie należy przekazywać wyłącznie wraz z tymi dokumentami.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa przecinarki

1) Osłona dostarczona wraz z narzędziem musi być bezpiecznie przymocowana do elektronarzędzia i ustawiona w sposób zapewniający maksymalne bezpieczeństwo, tak aby jak 

najmniejsza część koła była odsłonięta w kierunku operatora. Ustawić siebie i osoby postronne z dala od płaszczyzny obracającej się tarczy. Osłona pomaga chronić operatora przed 

odłamkami tarczy i przypadkowym kontaktem z tarczą.
2) Do elektronarzędzi należy używać wyłącznie tarcz tnących wzmocnionych spoiwem lub diamentowych. Sam fakt, że do elektronarzędzia można podłączyć akcesorium, nie 

gwarantuje bezpiecznej pracy.

3) Znamionowa prędkość obrotowa osprzętu musi być co najmniej równa maksymalnej prędkości obrotowej oznaczonej na elektronarzędziu. Akcesoria pracujące z prędkością
wyższą niż znamionowa mogą ulec uszkodzeniu i rozpadać się.
4) Tarcze muszą być używane wyłącznie do zalecanych zastosowań. Na przykład: nie wolno szlifować bokiem ściernicy do cięcia. Ściernice do cięcia są przeznaczone do szlifowania 

obwodowego, siły boczne działające na te ściernice mogą spowodować ich pęknięcie.
5) Zawsze używaj nieuszkodzonych kołnierzy felg o odpowiedniej średnicy dla wybranej felgi. Prawidłowe kołnierze kół wspierają koło, zmniejszając w ten sposób

możliwość pęknięcia koła.

6) Zewnętrzna średnica i grubość akcesorium muszą mieścić się w zakresie mocy znamionowej elektronarzędzia. Nieprawidłowo zwymiarowane akcesoria nie mogą być 

odpowiednio zabezpieczone lub kontrolowane.

7) Rozmiar trzpienia ściernic i kołnierzy musi być odpowiednio dopasowany do wrzeciona elektronarzędzia.

Koła i kołnierze z otworami na trzpienie, które nie pasują do osprzętu montażowego elektronarzędzia, nie będą wyważone, będą nadmiernie wibrować i mogą spowodować utratę 

kontroli.

8) Nie używaj uszkodzonych kół. Przed każdym użyciem należy sprawdzić tarcze pod kątem wyszczerbień i pęknięć. W przypadku upuszczenia elektronarzędzia lub tarczy 

sprawdzić, czy nie uległa ona uszkodzeniu lub zamontować nieuszkodzoną tarczę. Po sprawdzeniu i zamontowaniu tarczy należy ustawić siebie i osoby postronne z dala od 

płaszczyzny obracającej się tarczy i uruchomić elektronarzędzie z maksymalną prędkością bez obciążenia na jedną minutę. Uszkodzone tarcze zwykle rozpadają się podczas tego 

testu.

9) Stosować środki ochrony osobistej.

W zależności od zastosowania należy używać osłony twarzy, ochronnych lub gogli ochronnych. W razie potrzeby należy nosić maskę przeciwpyłową, ochronniki słuchu, rękawice i 

fartuch roboczy, które są w stanie zatrzymać małe odłamki materiału ściernego lub obrabianego przedmiotu. Ochrona oczu musi być w stanie zatrzymać latające odłamki 
powstające podczas różnych operacji. Maska przeciwpyłowa lub respirator muszą być w stanie filtrować cząsteczki powstające podczas pracy. Długotrwałe narażenie na hałas o 

wysokim natężeniu może spowodować utratę słuchu.
10) Osoby postronne należy trzymać w bezpiecznej odległości od miejsca pracy. Każda osoba wchodząca na obszar roboczy musi nosić sprzęt ochrony osobistej. Fragmenty 

obrabianego przedmiotu lub pękniętego koła mogą odlecieć i spowodować obrażenia poza bezpośrednim obszarem pracy.

11) Podczas wykonywania czynności, w trakcie których narzędzie tnące może zetknąć się z ukrytym okablowaniem lub własnym przewodem, elektronarzędzie należy trzymać 

wyłącznie za izolowane powierzchnie chwytające. Zetknięcie narzędzia tnącego z przewodem pod napięciem może spowodować, że odsłonięte metalowe części elektronarzędzia 

znajdą się pod napięciem, co może doprowadzić do porażenia operatora prądem elektrycznym.

12) Umieść linkę z dala od obracającego się akcesorium. Jeśli stracisz kontrolę, linka może zostać przecięta lub zaczepiona, a ręka lub ramię mogą zostać wciągnięte do 

obracającego się koła.

13) Nigdy nie odkładaj elektronarzędzia, dopóki akcesorium nie zatrzyma się całkowicie. Obracające się koło może chwycić powierzchnię i wyrwać elektronarzędzie spod kontroli 

użytkownika.
14) Nie uruchamiaj elektronarzędzia, gdy trzymasz je przy sobie. Przypadkowy kontakt z obracającym się osprzętem może spowodować zahaczenie o ubranie i wciągnięcie
osprzętu w ciało.
15) Regularnie czyść otwory wentylacyjne elektronarzędzia.

Wentylator silnika zasysa kurz do wnętrza obudowy, a nadmierne nagromadzenie sproszkowanego metalu może spowodować zagrożenie elektryczne.

16) Nie używaj elektronarzędzia w pobliżu materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować zapłon tych materiałów.

17) Nie należy używać akcesoriów wymagających ciekłego chłodziwa. Używanie wody lub innych płynów chłodzących może spowodować porażenie prądem.

Odrzut i powiązane ostrzeżenia

Odrzut to nagła reakcja na zaciśnięcie lub zablokowanie obracającego się koła. Zaciśnięcie lub zakleszczenie powoduje gwałtowne zatrzymanie obracającego się koła, co z kolei 

powoduje, że niekontrolowane elektronarzędzie jest zmuszane do obracania się w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu koła w punkcie zakleszczenia.

Na przykład, jeśli tarcza ścierna zostanie przytrzaśnięta lub ściśnięta przez obrabiany przedmiot, krawędź tarczy, która wchodzi w punkt przytrzaśnięcia, może wbić się w 

powierzchnię materiału, powodując wyskoczenie lub tarczy. Tarcza może odskoczyć w kierunku lub od niego, w zależności od kierunku ruchu tarczy w punkcie zaciśnięcia.
W takich warunkach tarcze ścierne mogą również pękać.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego użytkowania elektronarzędzia i/lub nieprawidłowych procedur lub warunków pracy i można go uniknąć, podejmując odpowiednie środki 
ostrożności, jak opisano poniżej.

1) Należy mocno trzymać elektronarzędzie i ułożyć ciało oraz ramię w taki sposób, aby przeciwdziałać siłom odrzutu. W celu zapewnienia maksymalnej kontroli nad odrzutem lub 

reakcją momentu obrotowego podczas uruchamiania należy zawsze korzystać z uchwytu pomocniczego, jeśli jest dostępny.
Operator może kontrolować reakcje momentu obrotowego lub siły odrzutu, jeśli zostaną podjęte odpowiednie środki ostrożności.
2) Nigdy nie umieszczać dłoni w pobliżu obracającego się akcesorium. Akcesorium może odbić się od dłoni.
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3) Nie należy ustawiać ciała w jednej linii z obracającą się tarczą. Odbicie spowoduje ruch narzędzia w kierunku przeciwnym do ruchu koła w punkcie zaczepienia.
4) Należy zachować szczególną ostrożność podczas pracy w narożnikach, na ostrych krawędziach itp. Należy unikać podskakiwania i zaczepiania osprzętu. Narożniki, ostre 

krawędzie lub podskakiwanie mają tendencję do obracającego się osprzętu i powodowania utraty kontroli lub odrzutu.

5) Nie wolno mocować piły łańcuchowej, tarczy do rzeźbienia w drewnie, segmentowej tarczy diamentowej ze szczeliną obwodową większą niż 10 mm ani tarczy zębatej. Takie 

tarcze powodują częste odbicia i utratę kontroli.

6) Nie zacinać tarczy ani nie wywierać na nią nadmiernego nacisku. Nie próbuj wykonywać zbyt głębokich cięć. Nadmierny nacisk na tarczę zwiększa obciążenie i podatność na 

skręcanie lub zakleszczanie się tarczy podczas cięcia oraz możliwość odbicia lub pęknięcia tarczy.

7) W przypadku zablokowania się tarczy lub przerwania cięcia z jakiegokolwiek powodu należy wyłączyć elektronarzędzie i przytrzymać je w bezruchu do momentu całkowitego
zatrzymania się tarczy. Nigdy nie próbuj wyjmować tarczy z cięcia, gdy jest ona w ruchu, w przeciwnym razie może dojść do odrzutu. Należy sprawdzić i podjąć działania naprawcze 

w celu wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.

8) Nie wznawiać cięcia w obrabianym przedmiocie. Poczekać, aż tarcza osiągnie pełną prędkość i ostrożnie wznowić cięcie. Ponowne uruchomienie elektronarzędzia w obrabianym 

przedmiocie może spowodować zablokowanie się tarczy, jej podniesienie lub odrzut.

9) Podtrzymuj panele lub inne ponadwymiarowe elementy, aby zminimalizować ryzyko zakleszczenia i odrzutu. Duże elementy mają tendencję do uginania się pod własnym
ciężarem. Podpory należy umieścić pod obrabianym przedmiotem w pobliżu linii cięcia i w pobliżu krawędzi obrabianego przedmiotu po obu stronach tarczy.

10) Należy zachować szczególną ostrożność podczas wykonywania "cięcia kieszeniowego" w istniejących ścianach lub innych ślepych obszarach. Wystająca tarcza może przeciąć 

rury gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, które mogą spowodować odrzut.

OSTRZEŻENIE: Należy zawsze nosić okulary ochronne. 

OSTRZEŻENIE: Należy nosić odpowiednią maskę przeciwpyłową.
OSTRZEŻENIE: Należy używać wyłącznie 

diamentowych tarcz tnących.
OSTRZEŻENIE: Nie należy używać dysków klejonych.

OSTRZEŻENIE: Zawsze przesuwaj maszynę w określonym kierunku przez przetwarzany materiał!
1) Patrz strzałka na osłonie. Jeśli elektronarzędzie zostanie ponownie uruchomione na obrabianym przedmiocie, tarcza może się zablokować, podnieść lub odbić.

2) Upewnij się, że miejsce, w którym chcesz pracować, jest wolne od kabli zasilających, przewodów gazowych lub rur wodociągowych (np. sprawdź za pomocą wykrywacza metalu).

3) Obrabiany przedmiot musi leżeć płasko i być zabezpieczony przed ześlizgnięciem się, np. za pomocą zacisków. Duże elementy muszą być odpowiednio podparte.

4) Diamentowe tarcze tnące muszą pasować bez luzu w stosunku do kołnierza wsporczego. Nie należy używać adapterów ani reduktorów.

1) Diamentowe tarcze tnące muszą być przechowywane i obsługiwane z zachowaniem ostrożności, zgodnie z instrukcjami producenta.

2) Upewnić się, że diamentowe tarcze tnące są zainstalowane zgodnie z instrukcjami producenta.

3) Używać elastycznych warstw amortyzujących, jeśli zostały one dostarczone wraz z materiałem mielącym i jeśli jest to wymagane.

4) Upewnij się, że iskry emitowane podczas użytkowania nie stanowią zagrożenia, na przykład dla użytkownika lub innych pracowników, i nie są w stanie zapalić łatwopalnych
substancji.

5) Obszary zagrożone muszą być zabezpieczone osłonami ognioodpornymi. Podczas pracy w obszarach pożarem należy zawsze mieć pod ręką gaśnicę.

6) Diamentowe tarcze tnące kontynuują pracę po maszyny.

7) Podczas pracy z tym narzędziem należy zawsze nosić okulary ochronne, maskę przeciwpyłową, rękawice, ochronniki słuchu i solidne obuwie.

8) Nie wolno używać uszkodzonych, mimośrodowych lub wibrujących narzędzi.
9) Unikać uszkodzeń rur gazowych lub wodnych, kabli elektrycznych i ścian nośnych (statycznych).

10) Przed do regulacji, przebudowy lub serwisowania urządzenia należy wyjąć wtyczkę gniazdka.

11) Uszkodzony lub pęknięty uchwyt boczny należy wymienić. Nigdy nie używaj maszyny z uszkodzonym uchwytem bocznym.

12) Uszkodzona lub pęknięta osłona bezpieczeństwa musi zostać wymieniona. Nigdy nie używaj maszyny z uszkodzoną osłoną bezpieczeństwa.

13) Nie włączać urządzenia w przypadku braku części lub uszkodzonych osłon.

Zmniejszenie narażenia na pył:
1) Niektóre z pyłów powstających przy użyciu tego elektronarzędzia mogą zawierać substancje chemiczne, o których wiadomo, że powodują raka, reakcje alergiczne, choroby 

układu oddechowego, wady wrodzone lub inne szkody produkcyjne. Niektóre z tych substancji obejmują: ołów (w farbach zawierających ołów), pył mineralny (z cegieł, betonu 

itp.), dodatki stosowane do obróbki drewna (chromian, środki do konserwacji drewna), niektóre rodzaje drewna (takie jak pył dębowy lub bukowy), metale, azbest.

2) Ryzyko związane z narażeniem na takie substancje zależy od tego, jak długo użytkownik lub osoby znajdujące się w pobliżu są na nie narażone.

3) Nie pozwól, aby cząsteczki dostały się do organizmu.

4) Aby zmniejszyć narażenie na te substancje, należy wykonać następujące czynności: zapewnić dobrą wentylację w miejscu pracy i nosić odpowiedni sprzęt ochronny, taki jak 

maski filtrujące zdolne do filtrowania mikroskopijnie małych cząstek.
5) Należy przestrzegać odpowiednich wytycznych dotyczących materiału, personelu, zastosowania i miejsca zastosowania (np. przepisów BHP, utylizacji).

6) Zbieraj cząstki generowane u źródła, unikaj osadów w otaczającym obszarze.

7) Do prac specjalnych należy używać odpowiednich akcesoriów. W ten sposób mniej cząstek przedostaje się do środowiska w niekontrolowany sposób.

8) Używać odpowiedniego urządzenia odciągowego.

9) Zmniejsz narażenie na pył, stosując następujące środki:

- Nie należy kierować wydostających się cząstek i strumienia powietrza wylotowego na siebie lub osoby znajdujące się w pobliżu ani na osady pyłu.
- Używaj odciągów i/lub oczyszczaczy powietrza.

- Należy zapewnić dobrą wentylację miejsca pracy i utrzymywać je w czystości za pomocą odkurzacza. Zamiatanie lub dmuchanie wznieca kurz.

- Odkurzać lub prać odzież ochronną. Nie dmuchać, nie bić ani nie szczotkować.

Dane techniczne

Napięcie znamionowe 230V

Częstotliwość 50 HZ

Moc wejściowa 1700W

Prędkość bez obciążenia 10500 obr.

Średnica cięcia 125 mm

Głębokość cięcia 25 mm

Szerokość cięcia 30 mm

* Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania niewielkich zmian w konstrukcji i specyfikacji 
technicznej produktu bez wcześniejszego powiadomienia, chyba że zmiany te znacząco wpływają na 
wydajność i bezpieczeństwo produktów. Części opisane / zilustrowane na stronach instrukcji, którą 
trzymasz w rękach, mogą również dotyczyć innych modeli linii produktów producenta o podobnych 
cechach i mogą nie być zawarte w produkcie, który właśnie nabyłeś.

* Aby zapewnić bezpieczeństwo i niezawodność produktu oraz ważność gwarancji, wszelkie naprawy, 
przeglądy lub wymiany, w tym konserwacja i specjalne regulacje, mogą być wykonywane wyłącznie 
przez techników autoryzowanego działu serwisowego producenta. 

* Produkt należy zawsze użytkować z dostarczonym wyposażeniem. Użytkowanie produktu z 
niedostarczonym sprzętem może spowodować nieprawidłowe działanie, a nawet poważne obrażenia 
lub śmierć. Producent i importer nie ponoszą odpowiedzialności za obrażenia i szkody wynikające z 
użycia niezgodnego sprzętu.
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Instrukcja obsługi

Podłączenie do sieci

 Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy znamionowe napięcie i częstotliwość sieci podane na tabliczce znamionowej są zgodne z zasilaniem. 

Należy zawsze instalować wyłącznik różnicowoprądowy o maksymalnym prądzie wyzwalania 30 mA przed urządzeniem.

 Należy zwrócić uwagę na możliwie krótki przewód zasilający i duży przekrój przewodu sieciowego.

Używanie/wymiana diamentowych tarcz tnących, ustawianie szerokości rowka

 Wyłącz urządzenie. Odłącz wtyczkę zasilania!

Uwaga! Nigdy nie naciskaj przycisku blokady, gdy urządzenie pracuje (ani gdy zwalnia)!

Nie należy używać akcesoriów, które nie są specjalnie zaprojektowane i zalecane przez producenta narzędzia. Sam fakt, że dane akcesorium można podłączyć do 

elektronarzędzia, nie gwarantuje jego bezpiecznego działania.

Ustaw maksymalną głębokość cięcia.

� Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona, (drugą ręką) powoli obracać przednią diamentową tarczę tnącą, aż przycisk blokady wrzeciona zatrzaśnie się w wyczuwalny sposób.

przy wciśniętym przycisku blokady wrzeciona odkręcić nakrętkę mocującą za pomocą dostarczonego klucza 2-otworowego (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara).

� Kołnierz zaciskowy należy zawsze montować na wrzecionie osłoną skierowaną na zewnątrz.

� Należy zwrócić uwagę, że kołnierz mocujący w stosunku do wrzeciona nie może być obracany.

� Zamontować diamentowe tarcze tnące i zwrócić uwagę na prawidłowy kierunek obrotów. Kierunek obrotów jest oznaczony strzałkami na diamentowych tarczach tnących i 

na osłonie.
� Rozmieszczenie pierścieni dystansowych i diamentowych tarcz tnących (zgodnie z żądaną szerokością rowka).

Uwaga: Używanie maszyny tylko z jedną diamentową tarczą tnącą:
� Po zdjęciu przedniej diamentowej tarczy tnącej i pozostawieniu tylko tylnej tarczy na maszynie, przecinarka do ścian nadaje się do przecinania materiałów (np. płytek).

Uwaga: Używanie urządzenia z diamentową tarczą tnącą:
� Aby móc zamocować diamentową tarczę tnącą, należy zdjąć kołnierz zaciskowy z wrzeciona i zdjąć osłonę. Następnie założyć diamentową tarczę na kołnierz mocujący, 
wsunąć od dołu w osłonę i założyć na wrzeciono.

� Należy zwrócić uwagę, aby kołnierz zaciskowy w stosunku do wrzeciona nie mógł się . Załóż pierścienie dystansowe.

� Zablokować wrzeciono, naciskając przycisk blokady wrzeciona i dokręcić nakrętkę mocującą kluczem dwuotworowym (w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara).

Przeprowadzić uruchomienie testowe: Ustaw minimalną głębokość cięcia.

� Ustawić siebie i osoby postronne z dala od płaszczyzny obracającego się koła i uruchomić elektronarzędzie z maksymalną prędkością bez obciążenia przez jedną minutę.

� Uszkodzone koła zwykle rozpadają się podczas tego . W przypadku wystąpienia znacznych wibracji lub innych usterek należy natychmiast przerwać pracę. W takim

należy sprawdzić maszynę w celu ustalenia przyczyny.

Ustawianie głębokości cięcia
� Po poluzowaniu dźwigni zaciskowej można ustawić żądaną głębokość cięcia za pomocą skali.

� Ponownie dokręć dźwignię zaciskową.

Uwaga:  razie potrzeby należy  pozycję I siłę zacisku dźwigni zaciskowej. W tym celu należy nieco wyciągnąć dźwignię, obrócić ją i ponownie opuścić.

Mocowanie odciągu pyłu
Uwaga! Nigdy nie pracuj bez urządzenia odpylającego. Pyły mogą być szkodliwe dla zdrowia!

Uwaga! Nigdy nie należy pracować bez urządzenia odsysającego pył. Silnik może szybko zadławić się pyłem kamiennym.

� Należy używać odpowiedniego odkurzacza.

� Używać wyłącznie antystatycznych węży ssących.
� Aby odsysać pył kamienny powstający podczas pracy z bruzdownicą, należy założyć wąż ssący (4 m) na dyszę odsysającą.

Włączanie i wyłączanie

� Maszynę należy zawsze prowadzić obiema rękami.

� Najpierw włącz urządzenie, a następnie skieruj je w stronę przedmiotu obrabianego.

� Unikaj przypadkowych uruchomień: zawsze wyłączaj urządzenie po wyjęciu wtyczki z gniazda sieciowego lub w przypadku przerwy w zasilaniu.

� W trybie pracy ciągłej maszyna pracuje nadal, jeśli zostanie wypchnięta z rąk. Dlatego zawsze należy trzymać urządzenie obiema rękami za przewidziane do tego uchwyty, 

stać pewnie i skoncentrować się.
OSTRZEŻENIE: Należy unikać zawirowań maszyny oraz wnikania pyłu i wiórów. Po wyłączeniu maszyny należy ją odłożyć dopiero po silnika.

Aktywacja momentu obrotowego:

Włączanie: Przesuń blokadę w kierunku wskazanym strzałką i naciśnij przełącznik spustowy. 

Wyłączanie: Zwolnij przełącznik spustowy.

Praca ciągła:

Włączanie: Przesuń blokadę w kierunku wskazywanym przez strzałkę, naciśnij przełącznik spustowy i przytrzymaj go wciśniętego. Urządzenie jest teraz. 

Ponownie przesuń blokadę w kierunku wskazywanym przez strzałkę, aby zablokować przełącznik spustowy (praca ciągła).
Wyłączanie: Naciśnij przełącznik spustowy i zwolnij go.
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Praca z bruzdownica
1) Maszynę należy zawsze prowadzić trzymając obie ręce na uchwytach.

2) Na osłonie znajdują się oznaczenia. Oznaczenia znajdują się w przedłużeniu tylnej diamentowej tarczy tnącej i służą - podczas wycinania rowków - jako wskaźnik cięcia.
3) Umieść bruzdownicę (z włączonym silnikiem) z kołami podporowymi na powierzchni, w której ma zostać wycięty rowek, i powoli prowadź w dół, aż osiągnięcia ustawionej

głębokości cięcia.
4) Następnie popchnij maszynę w kierunku cięcia.

OSTRZEŻENIE: Maszynę należy zawsze przesuwać w określonym kierunku przez materiał, który ma być przetwarzany! Patrz strzałka na osłonie. Jeśli elektronarzędzie zostanie 

ponownie uruchomione w obrabianym materiale, tarcza może się zablokować, podnieść lub odbić.

� Po wykonaniu rowka należy wyłączyć narzędzie i przytrzymać je, aż diamentowa tarcza tnąca zatrzyma się. Nigdy nie próbuj wyjmować  tnącej z cięcia, gdy tarcza jest w ruchu, 

w przeciwnym razie może dojść do odrzutu.

� Wyjąć urządzenie z. Odłóż urządzenie na.

� Pozostałą taśmę między dwoma prowadnicami można usunąć za pomocą dołączonego dłuta do usuwania prowadnic.

� Rowków o większej głębokości nie można wyciąć w twardym materiale (np. cemencie) jednym ruchem.

Zabezpieczenie przed przeciążeniem
Sprzęgło bezpieczeństwa
� W przekładnie wbudowane jest automatyczne sprzęgło bezpieczeństwa. Chroni to operatora przed wysokim momentem obrotowym, który może wystąpić na przykład w 

przypadku przechylenia diamentowej tarczy tnącej podczas pracy.

� Sprzęgło bezpieczeństwa chroni i jednocześnie odciąża silnik i przekładnie maszyny. Gdy sprzęgło bezpieczeństwa zadziała, należy natychmiast wyłączyć silnik (nie 

wolno dopuścić do przeciągnięcia sprzęgła!).

Elektroniczny wskaźnik przeciążenia
� Wskaźnik sygnału elektronicznego jest włączony.

� Obciążenie urządzenia jest zbyt duże! Zmniejsz ciśnienie podawania, aż wskaźnik sygnału elektronicznego wyłączy się.

Rozwiązywanie problemów
Urządzenie nie  się. Wskaźnik sygnału elektronicznego miga. Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem jest aktywne. Jeśli wtyczka sieciowa zostanie włożona przy 

włączonym urządzeniu lub jeśli zasilanie zostanie przywrócone po przerwie, urządzenie nie uruchomi się. Wyłącz urządzenie i włącz je ponownie.

Naprawy

Naprawy elektronarzędzi mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków!

Uszkodzony przewód sieciowy należy wymieniać wyłącznie na specjalny, oryginalny przewód sieciowy firmy Bormann dostępny w serwisie firmy Bormann.

Ochrona środowiska

Powstający pył szlifierski może zawierać szkodliwe substancje. Nie wyrzucać razem z odpadami komunalnymi; utylizować prawidłowo w punkcie zbiórki odpadów niebezpiecznych.

Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących przyjaznej dla środowiska utylizacji i recyklingu zużytych narzędzi, opakowań i akcesoriów.

Tylko dla krajów UE: Nigdy nie wyrzucać elektronarzędzi razem z odpadami domowymi!

Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej 

wdrożeniem do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia muszą być zbierane oddzielnie i poddawane 

recyklingowi w sposób przyjazny dla środowiska.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

EL  

Τα ηλεκτρικά εργαλεία έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εται-
ρεία και συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα ηλεκτρικά εργαλεία της 
εταιρείας μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση, 12 μηνών 
για επαγγελματική χρήση και 12 μηνών για τις μπαταρίες και τους φορτιστές. Η ισχύς της 
εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος 
της εγγύησης αποτελεί το παραστατικό αγοράς του εργαλείου (απόδειξη λιανικής ή τιμο-

λόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και 
εργασίας εάν και εφόσον δε συνοδεύεται από αντίγραφο του παραστατικού αγοράς. Σε 
περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και 
προς) βαρύνει εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. Τα εργαλεία αποστέλλονται για την επισκευή 
τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο 
μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Ανταλλακτικά που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση τους (καρβουνάκια, καλώδιο, 
διακόπτες, φορτιστές, τσοκ κ.λ.π).
2) Εργαλεία που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κατα-

σκευαστή.
3) Εργαλεία με ελλιπή συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων λιπαντικών ή εξαρτημάτων.
5) Εργαλεία που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη που οφείλεται σε ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμε-

νη στην πινακίδα συσκευής.
7) Σύνδεση σε μη γειωμένο ρευματοδότη.
8) Μεταβολή της τάσης του ρεύματος.
9) Βλάβη που προκύπτει από τη χρήση αλμυρού νερού (π.χ πλυστικά, αντλίες).
10) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημμελή καθαρισμό του εργαλείου.
11) Επαφή του εργαλείου με χημικά, ή βλάβη από υγρασία, διάβρωση.
12) Εργαλεία που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή έχουν ανοιχτεί από μη εξου-

σιοδοτημένο συνεργείο.
13) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
14) Εργαλεία που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

WARRANTY

EN  

The power tools have been manufactured according to strict standards, set by our compa-

ny, which are aligned with the respective European quality standards. The power tools of 
our company are provided with a warranty period of 24 months for non-professional use, 
12 months for professional use and 12 months for chargers and batteries. The warranty is 
valid from the date of purchase of the product. Proof of the warranty right is the purchase 
document of the tool (retail receipt or invoice). Under no circumstances shall the company 
cover the relevant cost of spare parts and respective required working hours unless a copy 
of the purchase document is presented. In case the repair has to be done by our service 
department the cost of transportation (to and from) is entirely borne by the sender (client). 
The tools must be sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appro-

priate way and means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (brushes, cables, 
switches, chargers, chucks etc.). 
2) Tools damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manufacturer.
3) Tools poorly maintained.
4) Use of improper lubricants or accessories. 
5) Tools given to third entities free of charge.
6) Damage due to an electrical connection at a voltage other than that indicated on the 
appliance plate. 
7) Connection to a non-earthed power supply.
8) Change in current voltage.
9) Damage resulting from the use of salty water (e.g., washing machines, pumps).
10) Damage or malfunction resulting from improper cleaning procedure of the tool. 
11) Contact of the tool with chemicals, or damage as a result of moisture or corrosion.
12) Tools that have been modified or opened by unauthorized personnel.
13) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
14) Tools used for rent.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει 
κατασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του εργαλείου με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. 
Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος εγγύησης 
του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 
χρόνο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύησης. Τα 
ανταλλακτικά ή τα εργαλεία τα οποία αντικαθίστανται παραμένουν στην κατοχή της εται-
ρείας μας. Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το έντυπο εγγύη-

σης επισκευής η βλαβών ηλεκτρικών εργαλείων, δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει 
το ελληνικό δίκαιο.

GARANTIE

FR  

Les outils électriques sont fabriqués selon des normes strictes, établies par notre société 
et se sont alignées sur les normes de qualité européennes respectives. Les outils élec-

triques de notre société sont bénéficiés d’une garantie de 24 mois pour une utilisation 
non professionnelle, 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 12 mois pour les 
batteries et les chargeurs. La garantie est valable à partir de la date d’achat du produit. La 
preuve du droit à la garantie est le document d’achat de l’outil (ticket de caisse ou facture). 
En aucun cas, l’entreprise ne couvrira le coût des pièces de rechange et des heures de 
travail nécessaires si une copie du document d’achat n’est pas présentée. Si la réparation 
doit être effectuée par notre service après-vente, les frais de transport (aller- retour) sont 
entièrement à la charge de l’expéditeur (client). Les outils doivent être envoyés pour ré-

paration à l’entreprise ou à un atelier agréé de la manière et avec le moyen de transport 
appropriée.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (balaise, câbles, 
interrupteurs, chargeurs, mandrins etc.). 
2) Les outils endommagés à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Outils mal entretenus.
4) Utilisation de lubrifiants ou d’accessoires inappropriés. 
5) Outils donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages dus à un mauvais branchement électrique ou à une tension différente de celle 
indiquée sur la plaque de l’appareil. 
7) Connexion à une alimentation électrique non reliée à la terre.
8) Fluctuation de la tension inacceptable.
9) Dommages résultant de l’utilisation d’eau salée (par exemple, machines à laver, pompes).
10) Dommages ou dysfonctionnement résultant d’une procédure de nettoyage inadéquate 
de l’appareil. 
11) Contact de l’outil avec des produits chimiques, ou dommages résultant de l’humidité 
ou de la corrosion.
12) Les outils qui ont été modifiés ou ouverts par du personnel non autorisé.
13) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation inappropriée.
14) Les outils utilisés à location.

GARANZIA

IT  

Gli elettroutensili sono stati fabbricati secondo gli standard rigorosi, stabiliti dalla nostra 
azienda, che sono allineati con i rispettivi standard di qualità europei. Gli elettroutensili della 
nostra azienda sono forniti con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non professionale, 
12 mesi per uso professionale e 12 mesi per le batterie e i caricabatterie. La garanzia è valida 
dalla data di acquisto del prodotto. La prova del diritto di garanzia è il documento di acquisto 
dell’utensile (scontrino o fattura). In nessun caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi 
di ricambio e delle rispettive ore di lavoro necessarie se non viene presentata una copia del 
documento di acquisto. Nel caso in cui la riparazione debba essere effettuata dal nostro 
servizio di assistenza, il costo del trasporto (da e per) è interamente a carico del mittente 
(cliente). Gli utensili devono essere inviati per la riparazione all’azienda o ad un’officina au-

torizzata nel modo e nel mezzo di trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si deteriorano naturalmente con l’uso (pezzi di consumo).
2) Utensili danneggiati dal mancato rispetto delle istruzioni del produttore.
3) Strumenti con manutenzione insufficiente.
4) Uso di lubrificanti o parti inappropriate.
5) Strumenti dati gratuitamente.
6) Guasto dovuto a un collegamento dell’aria compressa a una pressione diversa da quella
indicata sulla targhetta dei dati tecnici.
7) Danni derivanti dall’uso di aria compressa impura e non filtrata.
8) Danni o malfunzionamenti derivanti da una pulizia inadeguata dell’utensile.
9) Contatto dell’utensile con prodotti chimici, o danni da umidità, corrosione.
10) Strumenti che hanno subito modifiche - cambiamenti o sono stati aperti da un’officina
non autorizzata.
11) Strumenti utilizzati per il noleggio.
12) Strumenti che sono stati modificati o aperti da personale non autorizzato.
13) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
14) Strumenti utilizzati per il noleggio.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du composant qui présente un dé-

faut de fabrication ou une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de rechange 
spécifique, l’entreprise se réserve le droit de remplacer l’outil par un autre modèle correspon-

dant. Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie de l’ou-

til ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce de rechange, ainsi que 
les frais de réparation, sont couverts par une garantie de bon fonctionnement d’un an, sous 
réserve du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les outils remplacés 
restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mentionnées dans ce 
formulaire de garantie, concernant la réparation des outils électriques ou leur endommage-

ment, ne sont pas applicables. La loi grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure. In case of lack of a specific spare part the company 
reserves the right to replace the tool with another corresponding model. After all warranty 
procedures have been concluded, the warranty period of the tool shall not be extended or 
renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year warranty 
of good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts or tools 
that are replaced remain in the possession of our company. Requirements, other than those 
mentioned in this warranty form, regarding power tools repair or damage thereof, do not 
apply. Greek law and relative regulations apply to this warranty.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del componente che presenta un difetto di 
fabbricazione o di materiale. In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, l’azienda 
si riserva il diritto di sostituire l’utensile con un altro modello corrispondente. Una volta 
concluse tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia dell’utensile non potrà essere 
esteso o rinnovato. La sostituzione di un pezzo di ricambio, insieme al costo della riparazio-

ne, è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a condizione che vengano 
rispettati i termini della garanzia. I pezzi di ricambio o gli utensili che vengono sostituiti ri-
mangono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da quelli menzionati in questo 
modulo di garanzia, riguardanti la riparazione di utensili elettrici o il loro danneggiamen-

to, non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si applicano a questa garanzia.



GARANCIA

AL  

Mjetet e energjisë janë prodhuar sipas standardeve strikte, të vendosura nga kompania 
jonë, të cilat janë në përputhje me standardet respektive evropiane të cilësisë. Mjetet e en-

ergjisë të kompanisë sonë janë siguruar me një periudhë garancie prej 24 muaj për përdorim 
jo profesional, 12 muaj për përdorim profesional dhe 12 muaj për bateritë dhe karikuesit. 
Garancia është e vlefshme nga data e blerjes së produktit. Prova e së drejtës së garancisë 
është dokumenti i blerjes së mjetit (faturë ose faturë me pakicë). Në asnjë rrethanë ndër-
marrja nuk mbulon koston përkatëse të pjesëve të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar 
të punës, përveç kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi 
duhet të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit kostoja e transportit (për dhe nga) është 
tërësisht e mbajtur nga dërguesi (klienti). Mjetet duhet të dërgohen për riparim në ndër-
marrje ose në një punishte të autorizuar në mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë e përdorur (furçat, kabllot, ndërr-
uesit, karikuesit, mbytjet etj.). 
2) Veglat e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Mjetet e mbajtura keq.
4) Përdorimi i lubrifikantëve ose aksesorëve të papërshtatshëm. 
5) Mjetet që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Dëmtimi për shkak të një lidhje elektrike në një tension tjetër nga ai i treguar në pllakën 
e pajisjes. 
7) Lidhja me furnizimin me energji jo tokësore.
8) Ndryshimi i tensionit aktual.
9) Dëmtimet që vijnë si pasojë e përdorimit të ujit të kripur (p.sh., lavatriçe, pompa).
10) Dëmtimi ose mosfunksionimi që rezulton nga procedura e papërshtatshme e pastrimit 
të mjetit. 
11) Kontakti i mjetit me kimikate, ose dëmtimi si pasojë e lagështisë ose korrozionit.
12) Mjete që janë modifikuar ose hapur nga personel i paautorizuar.
13) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të papërshtatshëm.
14) Veglat e përdorura për qira.

GARANCIJA

SLO

Električna orodja so bila izdelana v skladu s strogimi standardi našega podjetja, ki so usklajeni 
z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. Električna orodja našega podjetja imajo 
24-mesečno garancijsko dobo za neprofesionalno uporabo, 12-mesečno za profesionalno 
uporabo ter 12-mesečno za polnilce in baterije. Garancija velja od datuma nakupa izdelka. 
Dokazilo o pravici do garancije je dokument o nakupu orodja (maloprodajni račun ali račun). 
Podjetje v nobenem primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in ustreznih 
zahtevanih delovnih ur, če ni predložena kopija nakupnega dokumenta. Če mora popravilo 
opraviti naš servisni oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije pošiljatelj (stranka). 
Orodje je treba poslati v popravilo podjetju ali pooblaščeni delavnici na ustrezen način in z 
ustreznim prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe (ščetke, kabli, stikala, polnilci, 
vpenjalne glave itd.). 
2) Orodja, ki so se poškodovala zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Orodja, ki so slabo vzdrževana.
4) Uporaba neustreznih maziv ali pripomočkov. 
5) Orodja, ki so bila brezplačno dana tretjim osebam.
6) Poškodbe zaradi električnega priključka pri napetosti, ki ni navedena na ploščici naprave. 
7) Priključitev na neozemljeno električno omrežje.
8) Sprememba trenutne napetosti.
9) Poškodbe zaradi uporabe slane vode (npr. pralni stroji, črpalke).
10) Poškodba ali okvara, ki je posledica nepravilnega postopka čiščenja orodja. 
11) Stik orodja s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali korozije.
12) Orodje, ki ga je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno osebje.
13) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
14) Orodja, ki se uporabljajo za najem.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt prod-

hues ose dështim material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike kompania rezer-
von të drejtën për të zëvendësuar mjetin me një model tjetër përkatës. Pasi të jenë përfun-

duar të gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së mjetit nuk do të zgjatet ose të 
rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë, së bashku me ngarkesën e riparimit, mbulohet nga 
një garanci veprimi e mirë 1 vit, subjekt i përputhjes me kushtet e garancisë. Pjesët e këmbimit 
ose mjetet që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë sonë. Kërkesat, përveç atyre 
të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me riparimin ose dëmtimin e mjeteve të 
energjisë elektrike, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për këtë garancia.

GARANCIJE

SR

Električni alati su proizvedeni prema strogim standardima koje je postavila naša kompani-
ja a koji su usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Električni alati 
naše kompanije imaju garantni rok od 24 meseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 mese-

ci za profesionalnu upotrebu i 12 meseci za baterije i punjače. Garancija važi od dana 
kupovine proizvoda. Dokaz za pravo na garanciju je dokument o kupovini električnog alata 
(maloprodajni račun ili faktura). Ni pod kojim okolnostima kompanija neće pokriti rele-

vantne troškove rezervnih delova i potrebno odgovarajuće radno vreme ako se ne predoči 
kopija dokumenta o kupovini. U slučaju da popravku treba da uradi naš servis, troškove 
transporta (do i od) u potpunosti snosi pošiljalac (klijent). Električni alati za popravku se 
šalju u firmu gde su kupljeni ili u ovlašćeni servis i to tako da budu prikladno upakovani 
za transport.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica korišćenja (četkice, kablovi, prekidači, 
punjači, stezne glave itd).
2) Alati oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstva proizvođača.
3) Alati su loše održavani.
4) Upotreba neodgovarajućih maziva ili pribora.
5) Alati su dati trećim licima besplatno.
6) Oštećenje usled električnog priključka na napon koji nije naznačen na pločici uređaja.
7) Povezivanje na neuzemljeno napajanje.
8) Promena napona struje.
9) Oštećenja nastala upotrebom slane vode (npr. mašine za pranje veša, pumpe).
10) Oštećenje ili kvar nastao kao posledica nepravilne procedure čišćenja alata.
11) Kontakt alata sa hemikalijama ili oštećenje usled vlage ili korozije.
12) Alati koje je modifikovalo ili otvorilo neovlašćeno osoblje.
13) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovarajuće upotrebe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

ZÁRUKA

SK

Elektrické náradie bolo vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločnosťou, 
ktoré sú v súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na elektrické náradie našej 
spoločnosti poskytujeme záruku 24 mesiacov na neprofesionálne použitie, 12 mesiacov na 
profesionálne použitie a 12 mesiacov na nabíjačky a batérie. Záruka platí od dátumu za-

kúpenia výrobku. Dokladom o nároku na záruku je doklad o kúpe náradia (maloobchodný 
doklad alebo faktúra). Spoločnosť v žiadnom prípade neuhradí príslušné náklady na náhrad-

né diely a príslušné požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia dokladu o kúpe. 
V prípade, že opravu musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a späť) 
znáša v plnej miere odosielateľ (zákazník). Náradie musí byť zaslané na opravu do spoločn-

osti alebo do autorizovaného servisu vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsledku používania (kefky, káble, spín-

ače, nabíjačky, skľučovadlá atď.). 
2) Náradie poškodené v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Náradie nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných mazív alebo príslušenstva. 
5) Náradie poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Poškodenie v dôsledku elektrického pripojenia na iné napätie, ako je uvedené na štítku 
spotrebiča. 
7) Pripojenie k neuzemnenému zdroju napájania.
8) Zmena aktuálneho napätia.
9) Poškodenie v dôsledku používania slanej vody (napr. práčky, čerpadlá).
10) Poškodenie alebo porucha vyplývajúca z nesprávneho postupu čistenia nástroja. 
11) Kontakt nástroja s chemikáliami alebo poškodenie v dôsledku vlhkosti alebo korózie.
12) Nástroje, ktoré boli upravené alebo otvorené neoprávneným personálom.
13) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného používania.
14) Náradie používané na prenájom.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja ima fabričku grešku ili materi-
jalne nedostatke. U slučaju nedostatka rezervnog dela, kompanija zadržava pravo zamene 
električnog alata drugim odgovarajućim modelom. Nakon isteka garantnog roka, garantni 
rok električnog alata se ne produžava niti obnavlja. Rezervni delovi ili Električni alati koji su 
zamenjeni ostaju u posedu naše kompanije. Zamena rezervnog dela, zajedno sa naplatom 
popravke, pokrivena je garancijom za 1 godinu dobrog rada, koja podleže poštovanju uslova 
garancije. Zahtevi, osim onih navedenih u ovom obrascu garancije, u vezi sa popravkom elek-

tričnog alata ili njegovim oštećenjem ne važe. Na ovu garanciju se primenjuju grčki zakoni i 
odgovarajući propisi.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega dela, pri katerem se pokaže 
proizvodna napaka ali okvara materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega 
dela si podjetje pridržuje pravico, da orodje zamenja z drugim ustreznim modelom. Po 
zaključku vseh garancijskih postopkov se garancijski rok orodja ne podaljša ali obnovi. Za 
zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za popravilo velja enoletna garancija za 
dobro delovanje, če so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli ali orodje 
ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, ki niso navedene v tem garancijskem obrazcu, v 
zvezi s popravilom električnih orodij ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in sorodni predpisi.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu súčiastky, ktorá vykazuje výrobnú vadu 
alebo poruchu materiálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spo-

ločnosť vyhradzuje právo vymeniť náradie za iný zodpovedajúci model. Po ukončení 
všetkých záručných postupov sa záručná doba náradia nepredlžuje ani neobnovuje. Na 
výmenu náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná záruka na do-

brú prevádzku pri dodržaní záručných podmienok. Vymenené náhradné diely alebo 
náradie zostávajú vo vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako sú uvedené v 
tomto záručnom formulári, týkajúce sa opravy elektrického náradia alebo jeho poškod-

enia, sa neuplatňujú. Na túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.



ГАРАНЦИЯ

BG

Електроинструментите са произведени в съответствие със строги стандарти, установени 
от нашата компания, които са в съответствие със съответните европейски стандарти за 
качество. Електроинструментите на нашата компания се предоставят с гаранционен 
срок от 24 месеца за непрофесионална употреба, 12 месеца за професионална 
употреба и 12 месеца за зарядни устройства и батерии. Гаранцията е валидна от 
датата на закупуване на продукта. Доказателство за правото на гаранция е документът 
за закупуване на инструмента (касова бележка от магазин или фактура). В никакъв 
случай компанията не покрива съответните разходи за резервни части и съответните 
необходими работни часове, ако не бъде представено копие от документа за покупка. 
В случай че ремонтът трябва да бъде извършен от нашия сервизен отдел, разходите за 
транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача (клиента). Инструментите трябва да 
бъдат изпратени за ремонт в компанията или в оторизиран сервиз по подходящ начин 
и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват по естествен начин вследствие на използването 
им (четки, кабели, ключове, зарядни устройства, патронници и др.). 
2) Инструменти, повредени в резултат на неспазване на инструкциите на 
производителя.
3) Инструменти, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи смазочни материали или принадлежности. 
5) Инструменти, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреди вследствие на електрическа връзка с напрежение, различно от посоченото 
на табелката на уреда. 
7) Свързване към незаземено електрозахранване.
8) Промяна в напрежението на тока.
9) Повреда в резултат на използването на солена вода (напр. перални машини, помпи).
10) Повреда или неизправност в резултат на неправилна процедура за почистване на 
инструмента. 
11) Контакт на инструмента с химикали или повреда в резултат на влага или корозия.
12) Инструменти, които са били модифицирани или отворени от неупълномощен 
персонал.
13) Счупени части/компоненти в резултат на неподходяща употреба.
14) Инструменти, използвани под наем.

GARANȚIE

RO

Uneltele electrice au fost fabricate în conformitate cu standarde stricte, stabilite de compania 
noastră, care sunt aliniate la standardele de calitate europene respective. Uneltele electrice 
ale companiei noastre sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru uz 
neprofesional, 12 luni pentru uz profesional și 12 luni pentru încărcătoare și baterii.  
Garanția este valabilă de la data achiziționării produsului. Dovada dreptului de garanție este 
documentul de achiziție a sculei (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu va 
acoperi costurile relevante ale pieselor de schimb și ale orelor de lucru necesare respective 
dacă nu este prezentată o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația 
trebuie efectuată de către departamentul nostru de service, costul transportului (dus-
întors) este suportat în întregime de către expeditor (client). Uneltele trebuie trimise pentru 
reparații la companie sau la un atelier autorizat în mod și cu mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piesele de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (perii, cabluri, 
întrerupătoare, încărcătoare, mandrine etc.). 
2) Unelte deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Unelte prost întreținute.
4) Utilizarea de lubrifianți sau accesorii necorespunzătoare. 
5) Unelte oferite gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări datorate unei conexiuni electrice la o altă tensiune decât cea indicată pe 
plăcuța aparatului. 
7) Conectarea la o sursă de alimentare electrică nelegată la pământ.
8) Schimbarea tensiunii de curent.
9) Deteriorări rezultate din utilizarea apei sărate (de exemplu, mașini de spălat, pompe).
10) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei proceduri de curățare necorespunzătoare 
a aparatului. 
11) Contactul sculei cu substanțe chimice sau deteriorări ca urmare a umidității sau coroziunii.
12) Unelte care au fost modificate sau deschise de către personal neautorizat.
13) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări necorespunzătoare.
14) Uneltele utilizate pentru închiriere.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на компонента, който представя 
производствен дефект или повреда на материала. В случай на липса на конкретна 
резервна част компанията си запазва правото да замени инструмента с друг съответен 
модел. След приключване на всички гаранционни процедури гаранционният срок на 
инструмента не се удължава или подновява. Замяната на резервна част с такса за ремонт 
се покрива от 1-годишна гаранция за добра експлоатация, при спазване на гаранционните 
условия. Заменените резервни части или инструменти остават във владение на нашата 
компания. Изисквания, различни от посочените в този гаранционен формуляр, относно 
ремонта на електроинструменти или повредите по тях, не се прилагат. Гръцкото 
законодателство и съответните разпоредби се прилагат към тази гаранция.

ГАРАНЦИЈА

NMK

Електрични алатки се произведени според строги стандарди, поставени од нашата 
компанија, кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. 
Електрични алатки на нашата компанија се обезбедени со гаранција од 24 месеци за 
непрофесионална употреба, 12 месеци за професионална употреба и 12 месеци за 
полначи и батерии. Гаранцијата важи од датумот на купување на производот. Доказ 
за гаранциското право е документот за купување на алатката (малопродажна потврда 
или фактура). Под никакви околности компанијата нема да ги покрие соодветните 
трошоци за резервни делови и соодветно потребно работно време, освен ако не се 
претстави копија од документот за купување. Во случај поправката да мора да биде 
направена од нашиот сервисен оддел трошоците за превоз (до и од) е целосно 
задолжена од испраќачот (клиентот). Алатките мора да бидат испратени за поправка 
на компанијата или на овластена работилница на соодветен начин и транспортни 
средства.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои се носат природно како последица на користење (четки, кабли, 
прекинувачи, полначи, футери итн.). 
2) Алатки оштетени како резултат на непочитување на инструкциите на производителот.
3) Алатките слабо се одржуваат.
4) Употреба на неправилно лубриканти или додатоци. 
5) Алатки дадени на трети ентитети бесплатно.
6) Оштетување поради електрично поврзување на напон поинаку од оној што е 
наведен на плочата на апаратот. 
7) Поврзување со неземен напој.
8) Промена на напонот на струјата.
9) Оштетување како резултат на употребата на солена вода (на пример, машини за 
перење, пумпи).
10) Оштетување или нефункционирање како резултат на неправилно чистење на 
алатката. 
11) Контакт на алатката со хемикалии, или оштетување како резултат на влага или 
корозија.
12) Алатки кои биле модифицирани или отворени од страна на неовластениот персонал.
13) Скршени делови/компоненти како резултат на несоодветна употреба.
14) Алатки кои се користат за изнајмување.

GARANCIA

HUN

Az elektromos szerszámok gyártása a vállalatunk által meghatározott szigorú szabványok 
szerint történik, amelyek összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi szabványokkal. 
Cégünk elektromos szerszámaira nem professzionális használat esetén 24 hónap, profess-

zionális használat esetén 12 hónap, a töltőkre és akkumulátorokra pedig 12 hónap garanciát 
vállalunk. A garancia a termék megvásárlásának napjától érvényes. A jótállási jog igazolá-

sa a szerszám vásárlását igazoló dokumentum (kiskereskedelmi blokk vagy számla). A vál-
lalat semmilyen körülmények között nem fedezi a pótalkatrészek és a megfelelő szükséges 
munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mutatják be a vásárlási dokumentum másolatát. 
Amennyiben a javítást szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda- és visszaszállítás) költsé-

gei teljes egészében a feladót (ügyfelet) terhelik. A szerszámokat javításra a megfelelő módon 
és szállítóeszközzel kell elküldeni a vállalathoz vagy egy erre felhatalmazott műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) A használat következtében természetes módon elhasználódó pótalkatrészek (kefék, kábe-

lek, kapcsolók, töltők, tokmányok stb.). 
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében sérült szerszámok.
3) Rosszul karbantartott szerszámok.
4) Nem megfelelő kenőanyagok vagy tartozékok használata. 
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott szerszámok.
6) A készüléktáblán feltüntetettől eltérő feszültségű elektromos csatlakozásból eredő károk. 
7) Nem földelt áramforráshoz való csatlakoztatás.
8) Az áram feszültségének megváltozása.
9) Sós víz használatából eredő károk (pl. mosógépek, szivattyúk).
10) A készülék nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő károsodás vagy meghibásodás. 
11) A szerszám vegyi anyagokkal való érintkezése, vagy nedvességből vagy korrózióból eredő 
károsodás.
12) Olyan szerszámok, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy nyitottak fel.
13) A nem rendeltetésszerű használat következtében eltörött alkatrészek/komponensek.
14) Bérbeadásra használt szerszámok.

Гаранцијата покрива само бесплатна замена на компонентата која претставува 
производствен дефект или материјален неуспех. Во случај на недостаток на одреден 
резервен дел, компанијата го задржува правото да ја замени алатката со друг 
соодветен модел. По завршувањето на сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на алатката не се продолжува или обновува. Замената на резервниот дел со 
наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро работење, под услов 
да се усогласат условите за гаранција. Резервните делови или алатки кои се заменети 
остануваат во сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние споменати во 
оваа гаранција, во врска со поправката или оштетувањето на електрични алатки, не 
важат. Грчкото право и релативните регулативи важат за оваа гаранција.

Garanția acoperă numai înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de 
fabricație sau o defecțiune materială. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, societatea 
își rezervă dreptul de a înlocui scula cu un alt model corespunzător. După încheierea tuturor 
procedurilor de garanție, perioada de garanție a sculei nu se prelungește sau se reînnoiește. 
Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă de reparație este acoperită de o garanție de 1 an 
de bună funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. Piesele de schimb 
sau sculele înlocuite rămân în posesia societății noastre. Nu se aplică cerințe, altele decât 
cele menționate în acest formular de garanție, privind repararea sculelor electrice sau 
deteriorarea acestora. Legea greacă și reglementările aferente se aplică acestei garanții.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére ter-
jed ki. Egy adott pótalkatrész hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a szerszámot 
egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes garanciális eljárás lezárását követően a 
szerszám garanciális ideje nem hosszabbítható meg és nem újítható meg. A javítási díjjal 
terhelt pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vonatkozik, a jótállási feltételek betartása mel-
lett. A kicserélt pótalkatrészek vagy szerszámok cégünk tulajdonában maradnak. Az elektro-

mos szerszámok javítására vagy sérülésére vonatkozó, a jelen jótállási nyilatkozatban emlí-
tettektől eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen jótállásra a görög törvények és a 
vonatkozó előírások vonatkoznak.



GARANZIJA

MLT

L-għodod tal-enerġija ġew manifatturati skont standards stretti, stabbiliti mill-kumpanija 
tagħna, li huma allinjati mal-istandards ta’ kwalità Ewropej rispettivi. L-għodod tal-enerġija 
tal-kumpanija tagħna huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux pro-

fessjonali, 12-il xahar għal użu professjonali u 12-il xahar għal ċarġers u batteriji. Il-garanzija 
hija valida mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri 
tal-għodda (irċevuta jew fattura bl-imnut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha 
tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u s-sigħat tax-xogħol rispettivi meħtieġa sakemm ma 
tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment 
tas-servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħallas kollha kemm hi mill-mittent 
(klijent). L-għodda għandha tintbagħat għat-tiswija lill-kumpannija jew lil ħanut tax-xogħol 
awtorizzat bil-mod u l-mezzi tat-trasport xierqa.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jilbsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (xkupilji, kejbils, swiċċijiet, 
ċarġers, ċokkijiet eċċ.). 
2) Għodod bil-ħsara bħala riżultat ta’ nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Għodod miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘lubrikanti jew aċċessorji mhux xierqa. 
5) Għodod mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Danni dovuti għal konnessjoni elettrika b’vultaġġ differenti minn dak indikat fuq il-pjanċa 
tal-apparat. 
7) Konnessjoni ma’ provvista ta’ enerġija mhux ertjata.
8) Bidla fil-vultaġġ kurrenti.
9) Ħsara li tirriżulta mill-użu ta’ ilma mielaħ (eż., magni tal-ħasil tal-ħwejjeġ, pompi).
10) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta’ tindif mhux xierqa tal-għodda. 
11) Kuntatt ta’ l-għodda ma’ kimiċi, jew ħsara bħala riżultat ta’ umdità jew korrużjoni.
12) Għodod li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal mhux awtorizzat.
13) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu mhux xieraq.
14) Għodod użati għall-kera.

GARANTÍA

ES

Las herramientas eléctricas han sido fabricadas de acuerdo con estrictas normas, estableci-
das por nuestra empresa, que están alineadas con las respectivas normas de calidad euro-

peas. Las herramientas eléctricas de nuestra empresa tienen un período de garantía de 24 
meses para uso no profesional, 12 meses para uso profesional y 12 meses para cargadores 
y baterías. La garantía es válida a partir de la fecha de compra del producto. La prueba del 
derecho de garantía es el documento de compra de la herramienta (ticket de compra o 
factura). La empresa no se hará cargo en ningún caso del coste de las piezas de recambio y 
de las respectivas horas de trabajo necesarias si no se presenta una copia del documento 
de compra. En caso de que la reparación tenga que ser realizada por nuestro departamento 
de servicio, el coste del transporte (ida y vuelta) correrá íntegramente a cargo del remitente 
(cliente). Las herramientas deberán ser enviadas para su reparación a la empresa o a un 
taller autorizado en la forma y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Piezas de recambio que se desgasten de forma natural como consecuencia de su uso 
(escobillas, cables, interruptores, cargadores, mandriles, etc.). 
2) Herramientas dañadas como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones del 
fabricante.
3) Herramientas mal mantenidas.
4) Utilización de lubricantes o accesorios inadecuados. 
5) Herramientas cedidas gratuitamente a terceros.
6) Daños debidos a una conexión eléctrica a una tensión distinta de la indicada en la placa 
del aparato. 
7) Conexión a una fuente de alimentación no puesta a tierra.
8) Cambio de la tensión de corriente.
9) Daños debidos al uso de agua salada (por ejemplo, lavadoras, bombas).
10) Daños o mal funcionamiento resultantes de un procedimiento de limpieza inadecuado 
de la herramienta. 
11) Contacto de la herramienta con productos químicos, o daños como consecuencia de la 
humedad o la corrosión.
12) Herramientas que hayan sido modificadas o abiertas por personal no autorizado.
13) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un uso inadecuado.
14) Herramientas utilizadas en alquiler.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni mingħajr ħlas tal-komponent li jippreżenta difett 
fil-manifattura jew ħsara materjali. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika, il-kumpanija 
tirriżerva d-dritt li tissostitwixxi l-għodda b’mudell korrispondenti ieħor. Wara li jkunu ġew 
konklużi l-proċeduri kollha ta’ garanzija, il-perjodu ta’ garanzija tal-għodda ma għandux jiġi 
estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta’ spare part bil-ħlas tat-tiswija hija koperta minn ga-

ranzija ta’ sena ta’ operazzjoni tajba, soġġett għall-konformità mat-termini tal-garanzija. L-is-

pare parts jew għodod li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, 
minbarra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, rigward it-tiswija ta’ għodod tal-en-

erġija jew ħsara tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw 
għal din il-garanzija.

GARANCIJE

HR

Električni alati proizvedeni su prema strogim standardima, koje je postavila naša tvrtka i 
usklađeni su s odgovarajućim europskim standardima kvalitete. Električni alati naše tvrtke 
dolaze s jamstvom od 24 mjeseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 mjeseci za profesionalnu 
upotrebu i 12 mjeseci za baterije i punjače. Jamstvo vrijedi od dana kupnje proizvoda. Dokaz 
o jamstvenom pravu je dokument o nabavi alata (potvrda o prodaji ili faktura). Tvrtka ni pod 
kojim uvjetima neće pokriti troškove rezervnih dijelova i potrebnih radnih sati ako kopija 
dokumenta o nabavi nije predočena. Ako popravak treba obaviti naša postprodajna služba, 
troškovi prijevoza (povratno putovanje) u potpunosti su odgovornost pošiljatelja (kupca). 
Alati se moraju poslati na popravak tvrtki ili ovlaštenoj radionici na odgovarajući način i od-

govarajućim prijevoznim sredstvima.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno istroše nakon uporabe (metla, kabeli, prekidači, punjači, 
stezne glave itd.).
2) Alati oštećeni kao rezultat nepoštivanja uputa proizvođača.
3) Loše održavani alati.
4) Upotreba nepravilnih maziva ili pribora. 
5) Alati koji se besplatno daju trećim stranama.
6) Oštećenja zbog nepravilnog električnog priključka ili napona različitog od onog navedenog 
na pločici uređaja. 
7) Priključak na nezemaljsko napajanje.
8) Neprihvatljiva fluktuacija napona.
9) Oštećenja nastala uporabom slane vode (npr. perilice rublja, pumpe).
10) Oštećenja ili kvarovi koji su posljedica nepravilnog postupka čišćenja uređaja. 
11) Kontakt alata s kemikalijama ili oštećenja nastala vlagom ili korozijom.
12) Alati koje je modificiralo ili otvorilo neovlašteno osoblje.
13) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne uporabe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

GWARANCJA

PL

Elektronarzędzia zostały wyprodukowane zgodnie z rygorystycznymi normami ustalony-

mi przez naszą firmę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi normami jakości. 
Elektronarzędzia naszej firmy są objęte 24-miesięcznym okresem gwarancyjnym w pr-
zypadku użytku nieprofesjonalnego, 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypa-

dku użytku profesjonalnego oraz 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypadku 
ładowarek i akumulatorów. Gwarancja jest ważna od daty zakupu produktu. Dowodem 
prawa do gwarancji jest dokument zakupu narzędzia (paragon lub faktura). W żadnym 
wypadku firma nie pokryje odpowiednich kosztów części zamiennych i wymaganych go-

dzin pracy, jeśli nie zostanie przedstawiona kopia dokumentu zakupu. W przypadku, gdy 
naprawa musi zostać wykonana przez nasz dział serwisowy, koszt transportu (do i z) jest 
w całości ponoszony przez nadawcę (klienta). Narzędzia muszą zostać wysłane do naprawy 
do firmy lub autoryzowanego warsztatu w odpowiedni sposób i środkami transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które zużywają się w sposób naturalny w wyniku użytkowania (szczotki, 
kable, przełączniki, ładowarki, uchwyty itp.) 
2) Narzędzia uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Narzędzia źle konserwowane.
4) Używanie niewłaściwych smarów lub akcesoriów. 
5) Narzędzia przekazane nieodpłatnie osobom trzecim.
6) Uszkodzenia spowodowane podłączeniem elektrycznym o napięciu innym niż wskazane 
na tabliczce znamionowej urządzenia. 
7) Podłączenie do nieuziemionego źródła zasilania.
8) Zmiana napięcia prądu.
9) Uszkodzenia wynikające z używania słonej wody (np. pralki, pompy).
10) Uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie wynikające z niewłaściwego czyszczenia ur-
ządzenia. 
11) Kontakt narzędzia z chemikaliami lub uszkodzenie w wyniku wilgoci lub korozji.
12) Narzędzia, które zostały zmodyfikowane lub otwarte przez nieupoważniony personel.
13) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego użytkowania.
14) Narzędzia używane do wynajmu.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja ima proizvodni nedostatak ili 
kvar hardvera. U slučaju da nedostaje određeni rezervni dio, tvrtka zadržava pravo zamijeniti 
alat drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, jamstve-

ni rok alata neće se produžiti ili obnoviti. Zamjena rezervnog dijela, kao i troškovi popravka, 
pokriveni su jednogodišnjim jamstvom na dobro funkcioniranje, uz poštivanje jamstvenih 
uvjeta. Rezervni dijelovi ili zamijenjeni alati ostaju u posjedu naše tvrtke. Zahtjevi, osim 
onih navedenih u ovom jamstvenom obrascu, koji se odnose na popravak električnih alata 
ili njihovo oštećenje, ne primjenjuju se. Grčko pravo i njegovi propisi primjenjuju se na ovo 
jamstvo.

La garantía cubre únicamente la sustitución gratuita del componente que presente un defec-

to de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un repuesto específico, la empresa 
se reserva el derecho de sustituir la herramienta por otro modelo correspondiente. Una vez 
concluidos todos los procedimientos de garantía, el periodo de garantía de la herramienta 
no se ampliará ni renovará. La sustitución de una pieza de recambio con cargo de repa-

ración está cubierta por una garantía de 1 año de buen funcionamiento, siempre que se 
cumplan las condiciones de la garantía. Las piezas de recambio o herramientas sustituidas 
permanecen en posesión de nuestra empresa. No se aplican otros requisitos, distintos de los 
mencionados en este formulario de garantía, en relación con la reparación de herramientas 
eléctricas o sus daños. La ley griega y las normativas relativas se aplican a esta garantía.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę komponentu, który wykazuje wadę 
produkcyjną lub awarię materiałową. W przypadku braku określonej części zamiennej 
firma zastrzega sobie prawo do wymiany narzędzia na inny odpowiedni model. Po za-

kończeniu wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na narzędzie nie zosta-

nie przedłużony ani odnowiony. Wymiana części zamiennej za opłatą za naprawę jest 
objęta roczną gwarancją dobrego działania, pod warunkiem przestrzegania warunków 
gwarancji. Wymienione części zamienne lub narzędzia pozostają w posiadaniu nas-

zej firmy. Wymagania inne niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, 
dotyczące naprawy lub uszkodzenia elektronarzędzi, nie mają zastosowania. Do ni-
niejszej gwarancji mają zastosowanie przepisy prawa greckiego i przepisy pokrewne.



The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας                
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .


